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KUNANPI QHICHWA: EL QUECHUA ACTUAL  

Marcelino Mamani Lopez, Mgr. 

Universidad Mayor de San Simón, 2017 

Asesor: Dr. Pedro Plaza Martínez 

Kay llamkôay ñKunanpi qhichwa: El Quechua Actualò yuyay riqsichiypaq 

qayllaykuynin llaqsimikamay ñawiwan qhawarispa ruwasqa kachkan. Chaytataq ñrunap 

kawsayninta maskôakipayò layaman atiykukuspa ruwarqani. Payñiqta qhichwa runakuna 

kay qôu¶i llaqtapi kawsaspa qhichwa qallunkuta wakjinayachisqankuta kôuskirqani. Chayta 

qhawapachikuy (observación), aswakipasqa tapuy (entrevista) pôanqa qhawakipay 

ruwaykunañiqta kimsa mita qutupi ruwarqani: wayna-sipakuskuna, tata-mamakuna, chanta 

jatun tatakuna ima. Chaytaq tukuy chiqanpi ruwakurqa: chakrapi, llaqtapi, kallipi, kanchapi, 

qutuchakuykunapi, raymikunapi, yawar ayllu wasipi ima qhawakurqa.  

Kay kôuskipayta Valle Sacta, Trópico cochabambino ï Bolivia llaqta ukhupi, 2016 

qhapaq raymi killamanta, 2017 jatun puquy killakama ruwarqani. Yuyay tarisqay 

llaqsimikamay (sociolingüística) ñawiwan qhawariptin; qhichwa mitmaqkuna wak kitipi, 

wak kawsaykunawan llaqtachaspa kawsayninkuta, siminkuta wakjinayachisqanku. Chayta 

kay pata chiri qhichwa suyu kawsayninkutawan, qhichwa parlayninkutawan tinkuchiptinku 

yaqa wak kawsaytaña, wak qallutaña paqarichichkasqankuta yuyaychaspa kachkanku. Chay 

wakjinayasqa kawsayqa sutôita kay qôu¶i llaqta ma¶aqaku ruwaykunapi, sawarakuy 

raymichaykunapi, pôachallikuykunapi, mikhunapi rikukuspa kachkan.  

Kay kitipi mana kawsayllachu nitaq qhichwa simillachu wakjinayaspa kachkan. 

Wak musuq qhichwa simipis kay musuq sullullpaq kôanchayninmanjina paqarillasqataq. 

Allqu-allqu ñisqa challwa: allqujina jatun simiyuq tukuy imata mikhuq challwa (...). Chay 
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musuq sutikuna kay qôu¶i llaqta uywap, sachôap, qhurap, khurup, challwap sutin kachkan. 

Qhichwa simillata parlaq jatun tatakuna, mana chhikatachu qhichwata, kastillanutawan 

chaqruspa kachkanku. Chay iskay simita parlaq tatakunapis, wayna-sipaskunapis mana 

chhikatachu qhichwa parlayninkuta chôaqchuspa kachkanku. Qhichwa simi chôaqchuyqa 

mana yachaywasikunaman riqkunallamanchu juchôuyyachikuspa kachkan. Mana chayqa 

ruwayninku layawan muyusqa kachkan. Chay iskay simita parlaq yachaywasipi, kamachiy 

wasipi llamkôanku chayqa allin chôaqchuta parlaspa kachkanku. Chay wayna-sipaskuna 

chakrapi, wasipi qhichwa simita parlaspa, pisita chay kamachiq wasikunapi 

llamkôaqkunamanta ¶isqa chôaqchunku.  

Chay qhichwa rimayninkuta simikamay ¶awimanjina qhawaptintaq chay chôaqchu 

parlay kastillanu simi ukhuchaynin qhichwa simi ukhuchayninman yaykuspa, chay -o/ -u, -

e/ -i uyaywakunapi tukuspa kachkan. Chaytaq kay qhichwa rimaypi kimsa (ïa, -i, -u) 

uyaywakunalla kasqanrayku. Chayrayku chay (-o, -e) uyaywakuna qhichwa 

uyaywakunaman tukupuspa kachkan. Qhichwa ïkuna yupay kôaskaq kastilla ïs yupay 

kôaskaqñiqta rantichasqa kachkan ósachôasô. Chanta qhichwa yupaywan, kastillanu 

yupaywan ima kôaskachispa juk simi awasqankupis kachkallantaq ótatakunasqaô. Chaypaq 

qhipanta kastillanu ïitu, -ita juchôuyyachiq kôaskaq qhichwa ïcha juchôuyyachiq kôaskaqta 

rantichaspa kachkallantaq ówasisitu, chôuwitaô. Aswan qhipanta kastillanu ruwaqnin ïdur, 

qhichwa ruwaqnin ïq rantichaspa kachkallantaq ótakidor, yachachidorô. Chaypaq qhipanta 

kastillanu ïndo ruwachiq unayyachiqninpis, qhichwa ïspa ruwachiq unayyachiqninta 

rantichaspa kachkallantaq ópikchiandoô. Tukuchinapaq qhariyachiq warmiyachiq ïo/-a, -u/-

a kôaskaqta tarillarqanitaq óchapari¶u, chapari¶aô. 

Yuyaychay rimaykuna: mitmay, kawsay, qhichwa, simi tinkuy, chôaqchu simi. 
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EL QUECHUA ACTUAL  

Marcelino Mamani Lopez, Mgr. 

Universidad Mayor de San Simón, 2017 

Asesor: Dr. Pedro Plaza Martínez 

La lengua quechua es uno de los inventos más perfectos de nuestra civilización del 

imperio incaico. Que a pesar de las circunstancias desfavorables a su vitalidad viene 

armonizando la vida de nuestros pueblos por más de 500 años. Sin embargo, el contacto 

lingüístico que viene afrontando con el castellano, le causó interferencia lingüística en su 

uso. Esta forma de hablar casi se considera ya como una variante de la lengua quechua frente 

a la normalizada. Para muchas autoridades en el campo lingüístico, el uso de la lengua 

quechua con préstamos léxicos del castellano es considerada como: el quechuañol (Albó, 

1974), el quechua contemporáneo (Laime Ajacopa, 2017), y/o la lengua criolla (Winford, 

2003). Para los quechuas, hablantes de la comunidad de Valle Sacta del Trópico 

cochabambino es el ñQuechua Actualò de uso cotidiano.  

Capítulo 1: Planteamiento del problema 

La población de Valle Sacta es una comunidad joven, poblada con la apertura de la 

nueva carretera Cochabamba - Santa Cruz (1975) por migrantes andinos (quechuas, aimaras, 

amazónicos y entre otros). Este espacio pluricultural y multilingüe origina una nueva 

configuración sociocultural y lingüística, en la cual la cultura mayoritaria quechua es la que 

predomina. Sin embargo, comparte un escenario lingüístico con el castellano. Ambas 

lenguas tienen una fuerte presencia en todos los ámbitos sociales, pero no al mismo nivel en 

la escuela, alcaldía, hospital, universidad entre otros. Este contacto lingüístico ha venido 
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interfiriendo en la vitalidad de la lengua quechua. El quechua se habla echando mano de 

préstamos léxicos del castellano. 

En una conversación casual con la señorita Saida Montaño en Valle Sacta, de repente 

me surgió preguntarle ¿Qam chulitaman kutipuwaqraqchu? (Te gustaría volverte cholita en 

algún momento). A lo que respondió: 

(...) ñuqamanta ma churakuymanñachu porque cuestan ¿i? Rantikuna, entre 

quinientos, cuatrocientos, es más carito comprarse. Chay ropasta rantikuna 

astawan carito cuestan. Chantapis mana acostumbrasqachu kachkani ¿i? Ajina 

pantalullamanña o falda chay kanmanò (Conversaci·n personal, Valle Sacta, 

27/01/2017). 

Este tipo de quechua (mezcla con castellano) para lingüistas y profesores de quechua 

con tendencia de la corriente del purismo se denomina quechuañol. Muchos de ellos, a los 

hablantes de esta nueva variante le dicen; ñlo que hablas no es quechua, es quechua¶olò. 

Este tipo de afirmaciones pone en duda a los propios hablantes. ñNosotros ya no hablamos 

quechua puro, diferente hablamosò (Conversación personal, Valle Sacta, 01/2017). En una 

de mis participaciones en la maestría de Sociolingüística, expuse en quechua. Cuando 

terminé la intervención, mi docente (...) dirigi®ndose al curso dijo: ñhan debido entender 

àverdad? Ya no vamos a traducir porque habl· en quechua¶olò (PROEIB Andes-UMSS, 

08/2016).  

El quechua del trópico si bien tiene una mezcla intensa con el castellano también 

tiene nuevos léxicos propios de la región (contextual y sociocultural). Este trabajo encontró 

más de doscientas palabras nuevas, adaptadas, modificadas, refonologizadas, 

resemantizadas: Allqu-allqu (pez mediano con boca grande como el perro). Machiti (pez que 

tiene la forma y el tamaño de un machete). Puli-puli (planta de hoja plana, medicina para el 

puchichi óenfermedad tropicalô). Ver y sentir la interpelación del uso de la lengua a quechua 
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hablantes, y el reflejo de léxicos quechuas propios de la región me llamó la atención por lo 

que consideré las bases para estudiar la presente investigación. 

Por otra parte, se realizan algunas preguntas de investigación: una general ¿Qué 

percepción tienen los comunarios de Valle Sacta sobre la variación de su lengua quechua? 

y tres específicas. Posteriormente, se plantea un objetivo general ¿Describir y analizar la 

variación lingüística de la lengua quechua en uso por los migrantes de la comunidad de 

Valle Sacta? y tres objetivos específicos que guiaron el proceso de la investigación. Para 

concluir, se presenta la justificación en que explica la importancia de la realización del 

presente estudio para comprender esta nueva configuración sociocultural que llevó a variar 

la lengua quechua de la normalizada. De esta manera aprovechar los resultados para crear 

nuevas políticas lingüísticas que fortalezcan la funcionalidad del quechua oral y escrito en 

los hablantes de la comunidad de Valle Sacta del Trópico de Cochabamba - Bolivia.   

Capítulo 2: Metodología 

La presente investigación se realizó en la población de Valle Sacta ï Trópico de 

Cochabamba ï Bolivia. La base de datos de este estudio proviene del trabajo de campo 

realizado entre los meses: diciembre de 2016 a febrero de 2017. En este contexto 

pluricultural y multilingüe existe un claro contacto lingüístico entre el quechua y el 

castellano. La construcción de los datos sociales y lingüísticos ha sido analizada bajo la luz 

de la investigación cualitativa y el método etnográfico.  

Los datos fueron compilados de 13 entrevistas, y observaciones en puntos 

estratégicos de la comunidad: en el chaco, en el pueblo, en la calle, en la cancha, en 

reuniones del Comité Cívico y Central de comunidades, en las fiestas (matrimonios, 

aniversario de OTBs, y carnaval), la familia. Asimismo, se recurrió a la revisión documental 
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contextual e investigaciones realizadas en relación al tema de estudio. Los 13 participantes 

se agrupan en tres grupos etarios: abuelos monolingües (quechua), padres y jóvenes 

bi/trilingües (quechua, aymara y castellano). Se trabajó con emisiones concretas producidas 

por los hablantes quechuas a través de un registro digital y el cuaderno de campo. 

Capítulo 3: Marco teórico 

El marco teórico de la presente investigación está compuesto de cuatro partes: a) 

quechua, b) sociolingüística, c) léxico y d) morfología. Dentro del quechua se hace una 

descripción cronológica de las investigaciones realizadas sobre la lengua quechua, asimismo 

se hace una descripción sobre los avances en cuanto al desarrollo de las normativas que 

garantizan los derechos y políticas lingüísticas de revitalización y fortalecimiento de la 

lengua.  

En la parte sociolingüística se hace una revisión conceptual que guía la comprensión 

de la variación lingüística frente a la normalizada, tomando en cuenta la realidad, la 

estructura sociocultural, el contacto lingüístico de las lenguas en comunidades 

pluriculturales y multilingües. En el léxico se revisó conceptos sobre los arcaísmos, 

inventarios, variantes léxicas tomando en cuenta los contextos socioculturales de la lengua. 

En cuanto a la morfología, la descripción detalla las características lingüísticas de formación 

de palabras de la lengua castellana y quechua.  

Capítulo 4: Presentación de resultados 

La presentación de los resultados de este estudio está conformada en cuatro partes 

fundamentales: a) descripción contextual, b) la vida y la cultura de los comunarios, c) 
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percepciones en cuanto a la lengua, d) descripción de las características lingüísticas del 

quechua actual.  

La descripción contextual presenta las características de la comunidad de estudio: 

ubicaci·n, poblaci·n, origen del nombre ñValle Sactaò, fundaci·n de la comunidad y 

surgimiento de la estructura social (Comité Cívico, Central e instituciones), educación, 

salud, cultura, deporte y actividades socioeconómicas de la comunidad de Valle Sacta. La 

descripción de la vida, cultura de los comunarios presenta los factores que los obligó a salir 

de sus comunidades de origen hacia el trópico, asimismo, da cuenta de cómo se han ido 

adaptando a una nueva realidad (calor, insectos, trabajo, alimentación y diversidad).  

La descripción en cuanto a las percepciones de la lengua presenta el proceso de 

contacto lingüístico, la imposición de la lengua y cultura mayoritaria quechua, asimismo de 

la variante mayoritaria del quechua quchala. No obstante, la variante quchala en esta nueva 

configuración sociocultural lingüística originó una nueva variante cultural (ropa, comida, 

trabajo) y lingüística (quechua con altos niveles de préstamo lexical del castellano) a lo que 

los comunarios llaman ñEl Quechua Actualò. 

La descripción de las características lingüísticas del uso actual de la lengua quechua 

presenta los porcentajes de palabras del quechua y castellano que usan los hablantes 

monolingües (ancianos) y bilingües (adultos y jóvenes), también presenta los léxicos 

propios, adaptados, modificados, refonologizados, resemantizados en la comunidad de 

Valle Sacta. Finalmente, presenta una descripción minuciosa de las interferencias fonéticas, 

morfémicas y léxicas del uso actual de la lengua quechua.  
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Capítulo 5: Conclusiones 

Los comunarios de procedencia cultural y lingüística del altiplano (aymaras y 

quechuas) mantienen una fuerte identidad cultural y lingüística. Sin embargo, los jóvenes 

ya nativos de esta región tropical, pluricultural y multilingüe ponen en tela de juicio a la 

cultura y lengua andina. No renuncian, sino ya postulan a una nueva variante cultural y 

lingüística constructo de esta realidad del trópico con la que creen ser mejor identificados. 

Se escucha como una posibilidad de que el ñpillo de coca, la comida propia del tr·picoò 

puedan sentar bases para esta nueva variante cultural. En lo lingüístico, no ven la mezcla de 

la lengua quechua y los léxicos propios como un problema para la lengua, sino como una 

herramienta estratégica de revitalización transitoria al quechua normalizado. 

Capítulo 6: Propuesta  

Teniendo los resultados de la investigación, con la presente propuesta se trata de 

trabajar en la parte más crucial para el fortalecimiento y mantenimiento de la lengua quechua 

en un contexto pluricultural y multilingüe. Es decir, este trabajo consta de dos partes: 

primero tomar como estrategia metodológica de revitalización, la vitalidad de la variante 

ling¿²stica ñquechua actualò de los hablantes como adquisici·n de una segunda lengua para 

los monolingües del castellano (oral). Segundo, promocionar la literatura quechua a través 

de un texto de aprendizaje de la lengua quechua con contenidos y léxicos propios de la 

región. Posteriormente, se trata de socializar el material educativo quechua a las autoridades 

educativas, profesores de la lengua quechua y estudiantes de las unidades educativas de la 

región. 
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QALLARIY (Introducción)  

Kay pachapi yakuta, parata, wayrata, ninata mana ¿pi? sayachiy atinmanchu. 

Rillanqapuni, kallpan llawchôiyaptinraq sayapuspa kanqa. Jinaman runap kawsaynin 

rikchôakuspa kachkan. Mana tukuychu paqarisqanku kitipi kawsanku, wakillan, wakintaq 

wak kitikunaman mitmaspa llaqtachakapunku. Jatun tatay juk pôunchaw pikchiyachkaspa 

¿Estudioykita tukuytawan maypi tiyanki Valle Sactapichu, Cochabambapichu? ñispa 

tapuwarqa. ñValle Sactapi wi¶ani, kaypi llaqtachakapusaqò ¶ispa kutichirqani. ñImata kaypi 

tiyanki, chayqa mana qampaq munayniykichu. Maypichá tata Dios tiyanaykita munanqa 

chaypi llaqtachakuspa kawsankiò ¶ispa kôamiwarqa.  

Jinata kay Bolivia suyumanta runakuna jawa wak kitikunaman mitmaspa kanku, 

wakintaq kay suyu ukhullapi mitmaspa kanku. Valle Sacta ï Trópico cochabambino 

llaqtaqa tukuy kitikunamanta (Chuquisaca, Oruro, Potosí, La Paz, Valles de Cochabamba, 

Beni) mitmaq runakunawan wayna llaqtallaraq kachkan. Chaypi qhichwa runakunaqa mana 

wakjinayasqa qhichwa parlaq masikunallankuwanchu kawsaspa kachkanku. 

Aymarakunawan, yukikunawan, yurakarikunawan, kastillanukunawan kawsaspa yaqa 

wakjina chôaqchu kawsayta¶a, chôaqchu qhichwa rimayta¶a paqarichispa kachkanku. Jinata 

kay simi tinkuy llaqtapi qhichwa kawsakuchkan yaqa kaskillanuwan khuskallamanta 

kallpay, kallpa kawsarispa kachkanku. Iskaynin simi tukuyñiqpi (llaqtapi, istitusiyunkunapi, 

qhatupi, chakrapi, qutuchakuykunapi, raymikunapi, ñankunapi, yawar ayllupi, kanchapi 

wak kitikunapiwan ima) parlakuspa kachkan. Jina kaptinpis Valle Sacta llaqtapi qhichwa 

simiqa kastillanu qallumanta simikunanta mañakuspa parlasqa kachkan. Chay laya 

parlaywan qhichwa qalluta kawsachichkasqanku allin ñawiwan qhawasqa kachkan.   
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Kay kôuskipay riqsichiy suqta tôaqapi rakôisqa kachkan. ¤awpaq tôaqapi, chôaqchu 

qhichwa rimay Valle Sacta llaqtapi parlakuchkasqanmanta chôampap yaw¶apayninta. 

Jinataq kôuskipaypa pôitwiykunantawan, paqtachaynintawan ima riqsichichkani.  

Iskay tôaqapi, runap kawsayninta maskôakipay laya imaynata kay chôaqchu simi 

rimayta khuskiy yanapawasqanmanta. Kôuskipay llaqta chikllasqaymanta. Kôuskipaypa 

ruwaykunanmanta, rukôawikunanmanta willaykunata tantachasqaymanta. 

Ama¶asqaymanta yuyaycharisqaymanta ima riqsichispa tukuychani. Kimsa tôaqapi: 

qhichwa simi khuskiykunamanta, llaqsimikamay yuyaykunamanta, simikunamanta, 

qhichwa-kastillanu simi kôaskaqkunamanta ima riqsichichkallanitaq.  

Tawa tôaqapi, kôuskipaypi tarikusqan riqsichikuchkan: Valle Sacta llaqtamanta, 

qhichwa runakunap kawsayninkumanta, qhichwa siminkumanta ¿imata? 

Yuyaychasqankumanta, chay qôu¶i jallpôapi musuq qhichwa simi paqarichikusqanmanta 

ima riqsichikuspa kachkan, chanta chôaqchu qhichwa simi parlakuspa imaynata 

simikunanpi awakuchkasqanmantapis riqsichichkallanitaq.  

Phichqa tôaqapi, tukuynin riqsichikun, kay maskôakipay ruwaypi allin willaykunata 

tarirqani, chaytaq kaymanta qhipaman thatkirinaypaq ¶anniyta kôanchariwanqa. Astawan 

yuyaychasqa willaykuna riqsichikun, chaykunataq willaykunap tarikusqanman, 

tôukurisqanmanjina¶a riqsichikuspa kachkan.  

Suqta tôaqapi, chôaqchu simi qhichwa rimay imaynatachá apaykachakuchkan ajinata 

apaykachakunallantapuni ¶ichkani, jinataq kay qôu¶i llaqtap kôanchayninmanjina juk 

qhichwa pôanqa ruwakuspa yachaywasipi, sunturwasipi chiqan qhichwa ñanta kôanchaspa 

pusaykacharinanta ima riqsichichkani.  
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1 Tôaqa: Chôampap yawñapaynin (Planteamiento del problema) 

1.1. CHôAMPATA RIQSICHIY (DESCRIPCIÓN DEL PROBL EMA ) 

Estado Plurinacional de Bolivia suyu japôiypi achkha ayllukuna kawsanku. Sapa 

ayllu juk qalluyuq, kulturayuq ima. Musuq Constitución Política del Estado 

kamachiyninmanjina, kay jatun suyu japôiypi kimsa chunka suqtayuq simikuna 

uphisiyalisasqa tarikun. Chanta sapa kamachiq wasi kastillanutawan, chay ayllup 

qalluntawan apaykachanankupaq kamachisqa kachkanku (EPB, 2009). Jinamanta, 

kastillanu qallu tukuyñiqpi parlakun, yupaychakun, jatunchakun ima. Jinapis kay suyu 

qallukuna mana qôala pampachasqachu kachkanku, Constitución Políticap 

kamachiyninwan aswan kallpachasqa rikhurinku. Parlaqkuna astawanña kulturankuwan, 

qallunkuwan kikinchakuchkanku. Bolivia suyupi pueblos indígenas 62%manta aswan 

kayku ñispa Diputado Froilán Condori (López, 2006, p. 17) riqsichin. Chay 62% 

runakunamanta, 30,7% qhichwa runakuna, 25,2%taq aymara runakuna kasqankuta (López, 

2006, p. 24) riqsichin.  

Chay kulturaspa suyunkuqa Potosí, Chuquisaca, Oruro, La Paz, Cochabamba 

(andes y valles) kachkan. Jinapis, mana tukuychu chaypi tiyakuchkanku: ñwakinqa 

tukuyñiqman kawsayta maskôaspa ripunkuò ñin (Kuraka Fabián: Pisili -Tarabuco, 

06/2016). Ajinata, wakin runakuna trópico cochabambinoman 1930 watapaqña 

Mandiolaman, San Joséman chayasqanku, mana jallpôayuq kaspataq, llamkôay 

kamachiqkunap (patrones) llamkôaqkunasnillan kasqankuta riqsichin ñawpa kamachiq 

(Victor Jiménez: Valle Sacta, 2001). Ajinata, jukmanta juk chayasqanku, astawan 1970 - 

1980 watakunapi musuq ñan Cochabamba ï Santa Cruz kichakuchkaptin jatun kamachiq 

suyup yanapayninwan juntôaykusqanku (UMSS, 2008, p. 14).  
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Kunan pôunchawpi Trópico cochabambino 192.140 runayuq kachkan. Chay 

yupaymanta 103.423 qharikuna kanku, 88.717 warmikuna kanku (INE, 2012). ñQhichwa 

runakuna aswan achkha karqanku, aymaras pisilla, ajinapi ñuqaykupis qhichwata 

ama¶arqaykuò ¶ispa ¶awpa Concejal Puerto Villarroelmanta (Desiderio Mendoza, 

Ivirgarzama, 02/2016) chôaqwariwarqa. Ajinata qhichwa runaqa kay kitikunapi qhichwa 

parlayninta kamachisqa, kunan kay simiqa tukuyñiqpi parlakuchkan; yawar ayllupi, 

chakrapi, ranchupi, qhatupi (...) ima.  

Jinapis, qhichwa qallu mana¶a chôuwachu parlakuchkan, kastillanuwan chaqruta 

qhichwa runakuna simi rimayninkuta apaykachachkanku. Juk sipakuwan parlarispa 

tapurqani ¿Qam cholitaman kutipuyta atiwaqraqchu? ñ(...) ñuqamanta ma 

churakuymanñachu porque cuestan ¿i? Rantikuna, entre quinientos, cuatrocientos, es más 

carito comprarse. Chay ropasta rantikuna astawan carito cuestan. Chantapis mana 

acostumbrasqachu kachkani ¿i? Ajina pantalullamanña o falda chay kanmanò (Parlariy, 

Valle Sacta, 27/01/2017) ñispa kutichiwarqa. Kay qhichwa rimay qhawarispa Valle Sacta 

llaqtapi qhichwa parlayqa kastillanuwan qhichwawan khuskallamanta parlakuchkasqanta 

yuyaychasunman.    

Chay qhichwatawan kastillanutawan chaqru parlay, qhichwa llumpa yuyay 

(estandarización) yachachiqkunapaq (lingüistas y profesores de quechua), mana 

qhichwachu, quechuañol kachkan. Chay yuyay qhichwa runakunatapis imaynatachus 

qhichwa qallu rimayta purichichkasqankumanta yuyaycharichin. ñÑuqanchik wakjina 

qhichwataña parlanchikò (waynuchu qutupi chôaqwarisqa: Valle Sacta, 01/2017) ñinku. San 

Simón Sunturwasi ukhupi yachakuq masiykunaman qhichwapi parlarichkaptiy, yachachiq 

Teofilo Laime qutuyta tapurin umacharinkichikchá ¿i? Manaña kastilla simiman 
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thallisunchu, qhichwañulpi parlasurqachik ñispa (PROEIB andes - UMSS, ukhupi 

chôaqwarisqa, 08/2016).  

Chay chaqru parlay mana sutôiman lluqsinmanchu, manachus kay chiqan qhichwa 

parlay (quechua normalizado) yachaywasipi, sunturwasipi, yachachinapaq kamachisqa 

kanman chayqa. Celular óimanarô, anillo órukôanaô, arete ójalusachaô, reloj óinti watanaô, 

pelota ópapawkiô. Lunes ókillachawô martes óatichawô (...). Enero óqhaqmiy killaô, febrero 

ójatunpuquy killaô, marzo ópachapuquy killaô (...) jinata tata: Pedro Plaza Martínez (2013), 

Teofilo Laime Ajacopa (2017) simipirwankupi riqsichinku.   

Chay simi pirwakunamanjina qhichwa yachachina pôanqakuna purichikuchkan. 

Chay simikunamanta wakin unay jatun tatakunap rimaynin, wakintaq musuq paqarichisqa 

simikuna kachkan. Ajina, chôuwa qhichwa parlakusqanta yachaytawan, qhichwa 

parlaqkuna, wak qallupis kanmanjina lastaykunku (los cuesta aprender) chiqan qhichwa 

parlay munaspa. ¿Parlaqkunapuni lastanku chayri? Mana parlaqkunapaqqa aswan thuruchá 

kachkan. ñYachaywasimanta lluqsimuytawan chay japôiqasqankuta mana prácticaman 

churay atinkuchu, qhichwa parlaqkuna manaña unay llaqtanchikpi jinachu parlanchik, 

wakjinataña parlanchik (Tatakuna qutupi chôaqwarisqa. Valle Sacta, 03/01/2017) ñispa kay 

qôu¶i llaqtapi qhichwa runakuna yuyaychanku. 

Kay kôuskipay llaqtapi mana chaqru parlaykunallachu rikukuspa kachkan, musuq 

simikunapis kay ayllup kawsayninmanjina paqarillasqataq: pillcha (droga), matha (pisar 

coca), mutôu (coca apunto de cosechar), chôanqa (palmera), allqu-allqu (pez de boca grande 

al igual que el perro), machiti (pez con forma de un machete). Juk simi parlay rikhurin 

munakusqanrayku, kamachiynintaq kamachisqa simi parlayta ñinayayta munaspa (Baldwin, 
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1979, pp. 1-3). Kay simikunaqa wakin qhichwa kachkan, wakintaq kastillanu simipi 

kachkan.  

Llaqsimikamay (sociolingüística) yuyayninmanjina, kay chôampay mana 

qhichwañulchu kachkan, wak musuq simikamay (creación) kachkan. Kay kamaykuna 

musuq simikuna, wakinri wak yuyayniyuq kachkan. Trópico cochabambino ayllupi 

puquykuna ruwaykuna (kuka, latanu,...) ima, qhichwa parlayta wakjinayachisqa, tukuy 

runakunataq yuyayninta umachanku. Kunan chay parlaykunata sutôiman churanapaq 

astawan kôuskina kachkan. Ajinamanta, japôiqanapaq juk ayllu ukhupi imaynata runakuna 

simi parlayninkuta turkasqankuta (Labov, 1966). 

Chaqru qhichwa parlay chôampa yuyay wichqôanapaq; kay Trópico cochabambino 

ayllupi runakuna mana juk kawsay kayninkuta wakichiy atinkuraqchu, chapareñu kuka 

puquchiqllamanta riqsisqa kachkanku, chay kawsay kayninku kachkan ñisunman. Juk simi 

rimay sutôincharin, juk kawsay ayllu kayniyuq kananpaq (Labov, 1983). Kay chaqru 

qhichwa parlay llaqsimikamay (sociolingüística) kôuskipaymanjina kay kitipi runakunap 

kawsayninta, rimayninta sutôita riqsichiyta atinqa.  

1.1.1. Kôuskipay tapuykuna (Preguntas de investigación) 

1.1.1.1. Jatun tapuy (Pregunta principal) 

¿Valle Sacta llaqtapi tiyakuq runaqa qhichwa parlayninta jukjinayachisqanmanta, 

imatataq yuyaychakunri?  

1.1.1.2. Juchôuy tapuykuna (Preguntas específicas) 

¿Valle Sacta llaqtapi qhichwa runap kawsaynin, imayna kanmanri? 

¿Valle Sacta llaqtapi qhichwa runaqa rimayninmanta, imatataq yuyaychakunri? 
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¿Valle Sacta llaqtapi qhichwa runakuna qhichwa rimayninta, imaynata 

parlachkanri? 

1.2. PôITWIYKUNA (OBJETIVOS) 

1.2.1. Jatun pôitwiy (Objetivo general) 

¶ Valle Sacta llaqtapi qhichwa runap qhichwa simi parlayninta jukjinayachisqanta 

khuskiy.  

1.2.2. Juchôuy pôitwiykuna (Objetivos específicos) 

¶ Valle Sacta llaqtapi qhichwa runakunap kawsayninkumanta riqsichiy. 

¶ Valle Sacta llaqtapi qhichwa runakunap siminkumanta yuyaychasqanta riqsichiy. 

¶ Valle Sacta llaqtapi qhichwa runap parlasqanta chôi¶imanta khuskiy. 

1.3. PAQTACHA (JUSTIFICACIÓN ) 

Kastillanu, qhichwa, aymara, yurakari, yuki qallukunata kawsayninkuta trópico 

cochabambino ayllu japôiypi pukllay rikuspa, sumaq kay kôuskiy llamkôay ruwana kachkan. 

Chay ukhupi, kay tukuy imaymana laya kawsay/kultura qallukuna tinkuy kawsaypi, 

qhichwa runa parlayninkuta wakjinaman tukurpachisqanku, manaña jaqay pata chiri 

suyukunapi jinachu parlachkanku; qhichwatawan, kastillanutawan chaqruspa parlachkanku. 

Chayjina parlayqa, kay jatun qallu rimaykuna kôuskiqpa (lingüística) qhawayninman jinaqa, 

mana qhichwañachu ñquechua¶olò (Albó, 1974), murmu qallu (lengua criolla) (Winford, 

2003) kachkan. Chay laya rimayta llaqsimikamay ñawiwan qhawaqkunataq kunan qhichwa 

(el quechua contemporáneo) (Laime Ajacopa, 2017) ñispa yuyaychachkanku. Valle Sacta 

llaqtapi qhichwa runakunapaqtaq qhichwa actualmanta riqsisqa kachkan. 
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Kay laya yachaykunapi manaraq ¶awpa kôuskiykunata tarinichu, niraq uyarinichu, 

tarispapis, uyarispapis wak kitipi: Lima Perú, Santiago Chili llaqtapi qhichwa kastillanuwan 

tinkuspa wakjinayasqallanmanta tarirqani. Mana kay yachaypi kôuskipay kaptintaq tata Luis 

Enrrique Lopezpis juk willanakuypi (conferencia) San Simón sunturwasipi kay jinata ñirqa. 

ñQuchapampapi, qhichwañul parlakun ñispa runa yuyaychanku, chay yuyayqa sumaq 

kanman, juk kôuskipaywan sutôinchana. Ajinamanta, mayqintaq qhichwa, mayqintaq 

kastillanu kasqanta yachanapaq, chanta imaptin runa ajinata parlachkasqankumanta 

umacharinapaq (Conferencia sobre políticas lingüísticas UMSS, 05/2016) ñispa kay 

kôuskipay ruwana allin kasqanta riqsichirqa.  

Quchapampa qhichwa qallumanta kôuskipay kan chaypis mana kay 

trópicomantawan imachu kachkan. Chayrayku tata Albópis pôanqa ruwasqanpi ¶in: ñmana 

ura pampa jallpôaman qhichwa runakuna llaqtachakuqkunamantachu parlachkani, mana 

chayqa kay Quchapampa wallikunapi qhichwa qallu jatunchakuchkasqallanmanta 

parlachkaniò (Albó, 1974, p. 224). Ichapis chayrayku trópico cochabambino ayllu japôiypi 

wakin qhichwa parlaykuna mana qhichwa simipirwakunapiwan, ni qhichwa yachachina 

pôanqakunapiwan ima tarikunraqchu.  

Sapa kitipi wakjina llaqta juñuchay kawsay kaptin kay qôu¶i jallpôapi kawsaywan 

khuska qhichwa simi jukjinayasqanmanta, chay rimay imaynata 

yuyaychakuchkasqanmanta, chanta chay chaqru qhichwa simi imayna simi ukhunpi 

awakuchkasqanmanta sutôiman churanapaq parlayninkuta pallarikurqa, ñllaqsimikamay 

runaqa (el sociolingüísta) tukuy chiqanman, maypichus runakuna parlayninta 

wakjinayachinku chayman yaykuyta atin, simi kamachiymanjina sutôinchananpaqò 
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(Hudson R. A., 1980, p. 13). Chayrayku, kay yachay tarikusqanta, allillawan qhawarispa, 

tôukurispa, sutôita riqsichin.  

Kay suyupi, mana qhichwa simi chaqrukusqallanchu rikukuspa kachkan, mana 

chayqa, wak musuq simikuna kay suyup qhawayninman, kôanchayninmanjina 

paqarichisqankupis yuyaychakuspallataq kachkan. Chayrayku, kay yachaqayninchik juk 

allin llamkôay kayta maskôan, chay kunanpi imayna qhichwa simi parlakuchkan. Chanta 

chay musuq paqarichisqanku simikunata pallaytawan: kay kôuskiy trópico cochabambino 

japôiy ayllukunapaq juk qhichwa: simipirwata, yachachina pôanqachata wakichiyta 

jasachanqa. Chay ruwaykunata tukuy qhichwawan llamkôaq wasikuna (yachay, yati, 

suntur/wasipi) qhichwata/musuq wakjina qhichwata, llamkôayninkupi ñanta (metodología) 

kay chiqan qhichwa ñanman qhichwa qallu yachakuqkunata thatkichinankupaq 

japôiqarinankuta, simipirwakunamanpis churaykunankuta ima suyani.  

Trópico cochabambino ayllu japôiypi, qhichwa runa tiyakuqkunapaqpis allin kanqa. 

Paykuna wakjina qhichwata parlasqankuwan, musuq simikunata paqarichisqankuwan ima 

aswan kusisqa, saphichasqa, kallpachasqa kawsayninkupi kanankupaq allin kanqa, 

ajinamanta, manaña qhichwañulta parlanchik ñispa, ni wakkuna ñiptinku sunqu phutisqa 

churakunankupaq, manaña kuka puquchiqkunallamanta riqsisqa kanankupaq, wakjina 

qhichwa parlarisqankumantapis riqsisqa kanankupaq ima allin kayta munan. Chanta wak 

qhichwa suyukunapaqpis, qhichwa simi rimayninkuta, yuyayninkuta, qhawayninkuta ima 

qhapaqyachinqa. Wakjinamanta ¶ispa, kay yachay kôuskipay llamkôay qhichwa yachakuy 

ñanta astawan kicharinqa kay kamachi Avelino Siñani ¶isqanmanjina juntôakunanpaq.  
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2 Tôaqa: Wakichina ¶an (Metodología) 

2.1. KôUSKIPAY LAYA  (TIPO DE INVESTIGACIÓN ) 

Kay kôuskiy llamkôayta purichinapaq ñrunap kawsayninta maskôakipayò 

(investigación cualitativa), layaman atiykukurqani. Chay laya kôuskipaytaq kay 

kawsaykunamanta riqsichiq kayninmanjina ruwasqa kachkan (con características 

etnográficas). Denzinwan,  Lincolnwan (Vasilachis de Gialdino, 2006, p. 2) kay jinata 

riqsichisqa: ñrunap kawsayninmanta maskôakipay laya achkha ñanniyuq, puru riqsichiynin 

(naturalista), yachaynin yuyaqayniyuq (interpretativa) imaò ñin.  

Kay kôuskipay layap qhawayninta sutôinchaspa, ñkikin runap siminmanta 

parlasqantapis, qillqasqantapis lluqsichin, qhawapakusqanpa kayninta ima puquchinò 

(Taylor & Bogdan, 1994, p. 20) ñin. Chay yuyayman tumpatawan ukhuchaspa tata/mama 

(Strauss & Corbin, 2002, p. 20) ñrunap kawsayninmanta, ruwayninkumanta, 

sunqunayachikuyninkumanta, llaqtankup llikhachakuyninmanta, chanta llaqta pura 

kawsayninkumanta kôuskipay kachkanò ¶in.  

Tata Strauss, mama Corbin ñisqankumanjina runap kawsayninkuta kôuskipayqa 

mana juk juchôuy phanipi ruwanapaqjinachu kachkan: ñrunap kawsayninta riqsichiqkunaqa 

unay pachata ayllupi runakunawan tiyakunku, ñawpaqta paykuna musuq kawsayta japôinku, 

chanta imaynata simi rimayninku sapa pôunchaw kawsayninkupi llamkôachisqankuta mana 

ni imayna millkôurispa umachankuò (Ricento, 2007, p. 155) ñin. Ajinapunitaq kay laya 

kôuskipaywan llamkôaq runaqa kôuskipana llaqtaman yaykuspa, kawsayninwan, 

kawsayninkuta, yuyayninkuta japôiqan. 

Ajinata, kay kutipiqa chay kôuskipay layata Valle Sacta llaqtapi, trópico 

cochabambino suyu japôiypi purichirqani. Runap kawsayninta kôuskipay ¶anjina rikukun, 
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payñiqtataq juk llaqtap kawsayninmanta yachakun (Rodríguez e. a., 1999, p. 44). Chay 

kôuskipay ¶anwan qhichwa runakuna imaynata qhichwata parlachkasqankuta, chanta 

imaynata paykuna qhichwa simi rimayninkumanta yuyaychasqankuta, chay qhichwa 

rimayninkup kayninta qhawakurqa, tapukurqa ima. Chay yuyaychaykunamanjina thatkispa 

paykunawan tiyakamurqani, jinamanta, imaynatachus Valle Sacta ayllupi qhichwa simi 

rimay parlakuchkasqanmanta umacharqani.  

Kay kôuskipaypi tukuy yachay tarisqata riqsichinapaq, chanta yuyaychanapaq ima, 

sapa yachay tarisqayta tukuy kitimanta, kiti qhawarispa umacharqani. Chanta sapa 

yachaqayta ñawpaqtataq, qhipatataq qhawarispa, kay qillqay simpôayta wakichirqani. 

Ajinamanta, kay llamkôay ñrunap kawsayninta kôuskipayò niqta Valle Sacta runakunap: 

kawsayninmanta, qhichwa qallunkumanta yuyaychasqankuta, rimay awayninkumanta ima 

umachariwasun.  

2.2. LLAQTA PISICHAYWAN KHUSKIY  YUYAYKUNA WAN IMA  (MUESTRA Y UNIDAD ES DE 

ANÁLISIS ) 

Valle Sacta ayllupi kôuskipayta ruwanayta yacharqani¶a; ima yachaypi llamkôanayta 

manaraq yacharqanichu. Jinapis, tata Pedro Plaza (chôaqwariypi. Quchapampa: 10/2016), 

ñyachay llamkôay munasqaykita willariwasqaykimanjina qam chapareñu qhichwata 

kôuskipayta munankiò, ¶ispa yuyaychariwarqa. Chay qhichwataq kay Valle Sacta 

runakunapaqqa ñQhichwa actualmantaò riqsisqa kachkan. Valle Sacta llaqtata 5.200 

runakuna llaqtachanku (Mamani, 2015, p. 11). Chay ayllumanta 13 runakunallata kay 

kôuskipay llamkôaypaq japôirqani. Chay runakunaqa kimsa qutupi rakôispa chikllakurqa:  

a) Wayna-sipakus (qhichwa runap wawan).  

b) Tatakuna (qhichwa yawar aylluyuq). 
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c) Jatun tatakuna ósabios/as quechuasô (colonizaciónmantapacha    

tiyakuqkuna). 

Chay kimsa yuyay akllaymanjina, iskay waynuchusta: qhichwatawan, 

kastillanutawan parlaqkunata akllarqani, paykuna Valle Sacta San Simón sunturwasipi 

yachakuq qhichwa runap wawan karqanku. Qhipanta, tawa tatakunata chikllarqani, paykuna 

kay Valle Sacta llaqtapi tiyakuq, llamkôaq karqanku, chay qutuman iskay 

kamachiqkunatawan, iskay yachachiqkunatawan chikllaykurqani. Chanta, iskay jatun 

tatakunata ima akllarqani, paykunaqa kay trópicopi colonizaciónmantapacha tiyaq, qhichwa 

simita sumaq parlaq karqanku. Tukuchanapaq pata chiri jallpôapi kawsaq runa imata kay 

qôu¶i llaqtamanta yuyaychasqankuta riqsinaypaqtaq, juk tatata San Simón sunturwasipi 

purichkaqta rikuspa payta chikllarqani.  

Kay kôuskiypa yuyay khuskiyninqa qhichwa runa qôu¶i llaqtapi imaynata 

chayasqankumanta kunankama kawsasqanmanta yuyaycharqa. Chay kawsayninkupiri 

qhichwa qallunkuta imaynata wak kitiman llaqtachakuspa jukjinayachisqankumanta 

yuyaychallarqataq. Chay yuyaykuna: qhichwa simi parlaqkuna imaynata qhichwa 

siminkumanta (runa qutupi, yawar ayllupi, chakrapi) yuyaychasqankumanta japôiqarqa. 

Chanta qhichwa runa imaynata qhichwa rimayninkuta kay qhichwa ñanchariymanta 

karunchachispa parlachkasqankutapis qhawarispa yuyaychallarqataq.  

2.3. KôUSKIPAY RUW AYKUNA (TÉCNICAS DE INVESTIGA CIÓN) 

Tukuy llamkôay kôuskipay ruwanapaq ruwapaykuna kananpuni tiyan, chaykunapuni 

ruwaykunanchikta purichin. Kay llamkôaypi kimsa ruwapayta purichirqani: qhawariy, tapuy 

qillqa, pôanqakuna qhawakipay ima. 
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2.3.1. Qhawariy (Observación) 

Qhawariy may unaymantapachañapuni sumaq qhawasqa kachkan; wawapis 

paqarispaqa ñawin kicharikusqantawankama qhawayta qallarinpacha (Alvarez-Gayou, 

2003, p. 103). Ajinata, kay kôuskipaypi qhawariy ruwanata qallarikuymanta tukuchinakama 

purichirqani. Qhawayqa kôuskiqta tukuy kiti purisqanpi qhawaspa japôiqananpaq 

¶ancharinò (Stake, 1999, p. 60). Ajinata, Valle Sacta llaqtaman chayaytawankama imaynata 

qhichwa runakuna qhichwa parlayninkuta sapa pôunchaw kawsayninkupi 

apaykachasqankuta, rikusqayta, uyarisqayta ima, mana ni imayna millkôurispa qillqana 

pôanqapi, rimay jallchôanapi ima jallchôarqani. Jinata, qhichwa runakunap kawsayninmanta 

sutôita kawsayninkuta, parlayninkuta, yuyayninkuta juqharirqani.  

Qhawariyta, qhawapachikuyta ima purichirqani. ñKawsayqa, paykunamanta 

kamachiyninkuta, yuyaychayninkuta, kawsayninkuta ima amañay ñiyta munanò (Rodríguez 

e. a., 1999, p. 44). Ajinata, sapa pôunchaw paykunawan kawsaspa, qhawapachikuyta 

ruwarqani: wasipi, mikhuchkaspa, llamkôana patapi qhichwataqa kastillanutawan 

chaqrurispa chaqrurispa parlarqanku. ¿Imaptin ajina chaqruta parlanchikri? ñispa 

tapuriptiytaq, asirispa, ñajinata parlanchik, imanasuntaq amañaykukunchikña a...ò ñispalla 

tata Lorenzo kutichiwarqa.  

Valle Sacta llaqta mana juchôuy llaqtachu kachkan, nitaq ancha jatuntaqchu, 

maychus chaylla, 5.200 runakunayuqlla kachkan. ñQhawapachikuqqa yachanan tiyan 

chikllayta; mana qôalitutaqa qhawanmanchu. Wakin rikuriyta sumaqta qhawanqa, wakintari 

tumpallata, wakinkunatataq manapuni yuyaychallanqapischuò (Corbetta, 2007, p. 318). 

Chayrayku qhawapachikuy ruwaytaqa piskunachá tapuykuna ruwanapaq qhawasqa 
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karqanku chaykunap yawar ayllullanpi apaykacharqani. Qhawariy ruwaytataq astawan kay 

ayllu qutupi, chanta kallipi, qhatupi runakuna parlasqankupi atisqayta juqharirqani.  

2.3.2. Tapuy qillqa (Entrevista) 

Tapuyqa ñrunakunawan parlay, paykunamanta juk tapuq, juknintaq kutichiqò 

(Barrantes, 2002, p. 194). Tapuy qillqaqa astawanpis runapura parlariy kachkan. Chaytaq 

kôuskipaq imaynatachus llamkôayninta apaykachachkan chaymanjina ruwakun: tapuy 

qillqa, parlariy tapuy (entrevista semiestructurada) kayta atillantaq. Tukuy tapuykunata 

kôuskipaypaq pôitwinmanjina apaykacharqani, mana runakuna willaqlla kananku 

munaspataq parlariy tapuyllata apaykacharqani, jinamanta, kutichiqkuna parlayninkupi 

mana mancharisqa kanankupaq. Yuyay sutôinchaspa ñparlariy tapuyqa, wakisqa tapuykuna 

patapi ruwakun; tumpatawan yuyaykuna sutôinchay munaspataq tapuqqa atillan wak 

tapuykunatawan ruwariytaò (Alvarez-Gayou, 2003, pp. 111-113). Ajinata, tata Alvarezpa 

umachariwasqanchikmanjina tapuykunata purichirqani.  

Kay parlariy tapuytaqa imaynatachus paykuna Valle Sacta ï Trópico Cochabambino 

aylluman chayaspa kawsayninkumanta parlaspa qallarirqani, chayta willaqjinataq, yaqa 

tukuy tapuykunataña kutichiwarqanku. Wakin puchuq tapuykunatataq tukuchinallapaqña 

ruwarqani. Wakin apurasqa kaptinkutaq maychus tapuy qillqapi wakichisqa kachkan 

chayllata tapurqani. Ajinata, ruwaspa chay rimay jallchôanamanta computadoraman 

qillqachkaspa wakin musuq yuyaykuna rikhuriptintaq, chay yuyaykunamanta astawan 

umacharinawankupaq wak pôunchaw parlariq kutirqani.  

Tata Pedro Plaza San Simón sunturwasipi (chôaqwariypi, Quchapampa: 10/2016), 

ñjuk kôuskiy ruwaq runaqa tukuy pôunchaw aylluwan kawsayninpi rikusqanmanta, 

umacharisqanmanta tapukuspallapuni kanan tiyan, chay sumaq kôuskiq runaqaò ¶ispa 
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yuyaychawarqayku. Purisqaypi: rikusqayta, yuyaychasqayta ima, mana umachariy atispa 

runakunawan parlarirqani, paykunataq imatachus yuyaychanku chayta 

sôutinchariwarqanku, ajinata kay kôuskipay ruwanata apaykacharqani.  

2.3.3. Pôanqakuna qhawakipay (Revisión documental) 

Kôuskipay ruwayqa mana juk llaqtaman riytawan ¿imaynatachus? kawsakuchkan 

chayta qhawayllachu kachkan. Mana chayqa, ima kôuskipaykuna¶achus chay llaqtapi 

ruwakusqantapis qhawariy ima kachkan. Chayrayku, kay pôanqakuna qhawakipay ruwanata 

apaykacharqani. Ajinamanta, imaynatachus kay trópico Cochabamba aylluman qhichwa, 

aymara, chanta wak runakuna ima, chayaytawan kawsarisqankumanta riqsinapaq. 

Ñawpaqta, INE-Cochabambap llamkôayninta qhawarispa qallarirqani, mana pôanqa 

tarikurqachu, digitalllapi tarirqani. Chaymanta, tukuy willaykuna kay llamkôay kallpachaqta 

tinkuchispa, tinkuchispa simpôarqani.  

Jinamanta, wak llaqtakunap juñuchay (organizaciones sociales): Federación 

Sindical de Comunidades Carrasco Trópicalta, Central de comunidades Ivirgarzamata, 

Valle Sacta wasikunata ima waturqani. Juk pôanqa ñLíder a palos: Historia de la represión 

al movimiento cocaleroò Ramón Rochap qillqasqanta tarirqani. Chaymanta Valle Sactapi, 

Don Victor Jiménez colonización qallakuymantapacha kamachiqman chimparqani, 

qillqasqan pôanqata (Trópico un día tú fuiste) jaywawarqa ñkayta ñawirimuyò ñispa.  

Qhipanta, Valle Sacta San Simón sunturwasiman chimparqani, programa Pedagogía 

Social pôanqa wasinpi Trópico Cochabambinomanta Atlasta, wak kôuskipaykunata ima 

ñawirirqani. Chaymanta, Juan Pablo II yachaywasip pôanqa wasinman¶ataq qayllaykuspa, 

qhichwa simipirwakunapi kay llaqtap siminta (léxico) maskôarqani, wakin tarikurqa, 
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wakintaq mana. Kay pôanqakuna tukuchanapaqtaq Puerto Villarroel kamachiq wasiman 

2016-2020 watakunamanta PTDIta ñawiriq rirqani. 

2.4. KôUSKIPAYPA RUKôAWIWAN NAKUNAWAN  IMA  (INSTRUMENTOS Y MATERI ALES DE 

INVESTIGACIÓN ) 

Kay kôuskipay ruwanapaq kimsa rukôawita purichirqani: qhawapay 

pôanqachatawan, parlay tapuypaq pusaykachaynintawan, pôanqakuna qhawapay 

pusaykachaynintawan ima.  

2.4.1. Qhawapay pôanqacha (Cuaderno de campo)  

Tata Rodríguezpaq, masikunanpaq ima ñqhawapay pôanqacha tukuy rikuykunata, 

ruwaykunata, rimaykunata, sutikunata, saltakunata (dibujo) yuyay simpôaykunata 

qillqayñiqta mana qunqanapaq pallay kachkanò (Rodríguez e. a., 1999, p. 161). Ajinata, kay 

rukôawita sapa pôunchaw maymanch§ rirqani chayman aparqani, chaypi ima rikuspa, 

manchay ima miskôi yuyayta uyarispa sunquyta, yuyayniyta kuyuchiptinkamataq qhawapay 

pôanqaman, mana chayri celularniyman qillqarqani.  

Valle Sacta llaqtap qutuchakuyninman (asamblea) rispa qhawapay pôanqata 

aparqani, coliseopi paykunawan khuska chukuspa sumaq yuyaykunata chôaqwaq uyarispa, 

qhawapay pôanqayman qillqarqani. Chaypi, Miguel Guaman kôuskipay tapuykunata 

kutichiwaq chukuchkallasqataq, qillqaq rikuspa, ñwaliq kayman jamunki, tukuy allin kaqta 

rikuspa, uyarispa qillqanayki tiyanò ñispa rellenota rantipuwaspa sunquyta kusichiwarqa.  

Intichaw (domingo) pôunchawkunapi mana llamkôarqanichu, samarirqani, wasipi, 

manchay llaqtaman puriykachaq lluqsirqani. Pentecostal iñiy wasipi mikhunata rantikuqjina 

doña Catalinata aymara warmi masikunanwan parlaqta uyarispa, mana qhawapay 
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pôanqayuq kaspataq imaynata parlarisqankumanta celularniyman qillqaspa jallchôarqani. 

Jinata, kay rukôawiwan mana ni juk yuyayta chôutachispa llamkôarqani, chay llaqtayuq allin 

¶awiwan ruwachkasqayta qhawaq yachaspataq aswan kallpawan llamkôarqani. 

2.4.2. Tapuypa pusaykachaynin (Guía de entrevista)  

Valle Sacta llaqtapi yachay maskôay puriyniypi, tapuykunata mana raphipichu 

apaykacharqani. Yacharqaniña imatachus tapunayta, mana chaywanpis kay rukôawita 

(instrumento) sapa pôunchaw celularwan phututa jurqhuspa, maymanchá rirqani chayman 

aparqani, wakin tapuykuna qunqaspataq celularniyta qhawarispa yuyarirqani. Chanta, 

willaqkuna wak yachaykunamanta parlakapuptinkutaq, watiqmanta chôaqwayniykup 

yuyayninta ñancharispa tapurqani.  

Juk chôisi don Pacop wasinman tapuykuna ruwaq rirqani, coca-colata upyarispa 

parlarirqayku, imaynatachus tukuy kulturakuna Valle Sacta llaqtapi kawsasqankumanta 

willariwarqa, chay tapuykunata celularta qhawarispalla ruwarqani, jinata parlachkaptiyku 

warmin chimpamurqa. ñKunan wayna-sipas imaynata qhichwa parlayninkuta 

apaykachachkanku ñispa kay Marcelino tôukuchichkawan, kutichiysiway, kaypi chukuyò 

ñispa chawpipi chukuchirqa, jinata kimsamanta parlarirqayku. Kay rukôawiqa mana juk 

runawan parlanallaypaqchu ¶anta kicharirqa, chay chôaqwayniykuman wak runakuna 

chimpamuytawan parlarinankupaqpis ñancharillarqataq. 

Tapuykuna ruwachkaspa, mana ñuqallachu tapuq karqani, paykunapis 

tapullawarqankutaq. Ajinata, don Paco tapuwarqa ña ver Marcelino qam waynuchu, 

estudiante, chanta Valle Sacta ñawpa kamachiq ima kanki, yuyayniykimanjina kay trópico 

llaqtapi pôutuchkanmanchu wak kultura, manachuò. Ñuqap yuyayniyta uyarispa, yaqa juk 
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yawar ayllullamantapis kaykumanjina parlarirqayku. Ajinata, kay rukôawi qhichwa 

runakunap kawsayninmanta yachay maskôay puriyniypi kôanchawarqa. 

2.4.3. Pôanqakuna qhawakipay pusaykachaynin (Guía de revisión documental) 

Kay pôanqakuna qhawakipay rukôawi sumaqta kay kôuskiy puriyniypi yanapawarqa, 

tukuy yachay ñawirina qillqasqaña karqa, mayqin pôanqach§ chay yachaymanta willan 

chayllataña qhawarirqani, jinamanta, mana pachata, ni kallpata wak yachaykuna ñawirispa 

usuchirqanichu. Valle Sacta San Simón sunturwasiman, Pedagogía Social Productivap, 

pôanqa wasinman rirqani, chayaytawan, pôanqa qhawakipay pusaykachayniyta qhawarispa. 

Trópico ayllumanta, kawsaymanta, puquymanta yachay willaykunata, ima pôanqas 

riqsichiwanman ñispa pôanqa wasi kamachiqta tapurqani. ñAtlasta trópico 

cochabambinomanta, chanta kaypi tesiskuna ruwasqa kallantaq, chaykunatapis 

ñawirillawaqtaqò ñispa chay kamachiq yuyaychawarqa.  

Juk intichaw pôunchawta (día domingo) jatun umalliq Evo Morales Ivirgarzama 

estadionman chayamurqa, chayman qhawaq rirqani, yaqa chayachkaptiyña ñawpaqiypi 

achkha qharikuna, warmikuna, waynakuna ima, qullupi jurpôurquchkallasqanku¶a, ¡ima 

kanmanri¡ ñispa chimparqani. Trópico cochabambinopi imayna sindicalismo proceso de 

cambiota rikhurichisqanmanta, chanta purichichkasqanmanta ima, Ministerio de 

Comunicación pôanqakunata tukuyman jaywarachkasqa. Kay llaqtamanta kawsay pôanqa 

kaptinri ¶uqapis kôikikuni pôanqa japôinaypaq. Jinata, kay rukôawita pôanqakunata 

¶awirinaypaq kay qôu¶i llaqtapi purichirqani. 
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2.4.4. Rimay jallchôana (Grabador de audio) 

Manchay sumaq yuyayniyuq kaspapis runaqa mana unayta umanchikpi yuyayta 

japôiyta atisunmanchu, nipunitaq atikunchu. Chayrayku, Valle Sacta llaqtapi sapa pôunchaw 

kôuskiy puriyniypi yachaykunata rimay jallchôanawan juqharirqani. Chanta, kay ruwanata 

paykunap kamachiynillanwan japôichirqani. Don Lorenzop chaconman rispa chakran patapi 

puriykacharirqayku, tukuy lotenta rikuchiwarqa, maypi chukurisunman tapuykunata 

ruwariyta munayki ñiptiy; ñjaku jaqay palto sachôa uraman, llanthupi parlarisunò ñispa 

pusawarqa, chaypi chukuykuytawan, parlasqanchikta kay grabadorawan jallchôayta 

atiymanchu ñispa tapuptiy, ñya ñiwarqaò, jinata mana pilas khuskan parlaypi 

tukurpakunanpaqtaq, wak musuq pilasta churaykuytawan parlasqaykuta juqharirqani. Kay 

grabadoratawan, celulartawan ima, mana tôipiyta sapa pôunchaw kôuskipayniypi 

purichirqani.  

2.4.5. Phutu jurqhuna (Cámara fotográfica) 

Kay pachapi phutu jurqhunaqa celularllapiña kachkan. Celulartaq yaqa tukuy 

runaptaña tiyapun astawanqa wayna-sipakus apaykachanku. Phutupiqa ima 

qhawapasqanchikpis, ima ruwasqanchikpis, chaypi jallchôasqa unayta kakun. Chayta 

yuyaycharispa kay kôuskipay llamkôaypi phutu jurqhunata llamkôachirqani, chanta, mana 

pitapis phuturpallarqanichu. Imachá kôuskipayniyta kallpachaqjina kachkan chay phutullata 

jurqhurqani. Chanta, sapa phutu jurqhunapaq runakunata ¿atiymanchu phututa jurqhuyta? 

Tapuspa, arí ¶ispa kutichiyninta japôiqaspapuni (pidiendo permiso) ruwarqani.  

Valle Sacta Comité Civicop qutuchayninman rirqani, chaypi yaqa qutuchakuy 

tukukuytaña, kamachiqkunata chikllarqanku, sapa wasi masi qutu (barrio) juk chikllasqa 

runata apamusqanku chaykunamanta llaqta kamachiqkuna akllasqa kanankupaq. Paykunata 
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ñawpaqman, coliseop kimrayninman sayaykuchispataq, ñpimanchá apoyankichik chaypaq 

ñawpaqinman sinrukuychikò ñispa kamachikuptin, runaqa, allin karutapuni wakin runaman 

sinruykukurqanku, chayta rikuytawan, runamasiykunata, phututa ñuqa jurqhusaq ñispa 

tapuptiy, arí jurqhuy ñiwarqanku, jurqhuchkaspa kimraykunasniyta qhawariptiytaq, mana 

sapallaychu phututa jurqhuchkasqani, wakin wayna-sipakuspis celularninkuwan phututa 

jurqhuchkallasqankutaq. Ajinata, kay ruwanata kôuskipay llamkôayniypi purichirqani.  

2.5. WILLAYTA TANTANAPAQ R UWAYNINKUNA (PROCEDIMIENTO PARA LA  RECOLECCIÓN 

DE DATOS) 

Valle Sacta llaqtaman kôuskinapaq, chunka phichqayuq pôunchawta, qhapaq inti 

raymi killamanta kay iskay waranqa chunka suqtayuq watapi yaykurqani. Papasuypa 

wasinman chayaytawan, qôayantin llamkôana patapi samarichkaspa, kunan maypi wasita 

kôuskipay llamkôanaypaq maskôamusaq ñispa tôukurirqani. Jinamanta, mana wasipi 

ruwaykunawan musphakunaypaq. Chay yuyayniyta tataykuna uyariytawan: wasi 

kachkaptin imapaq wak wasiman riwaq, kayllapi ruway, mana ñuqayku pantachisqaykuchu, 

mana ima ruwanamanpis kamachisqaykuchu, ñispa mamay, tatay ima sunquchariwarqanku. 

Ajinamanta, wasillapi kôuskipay ruwanaypaq sumaqta thapachakuytawan llamkôarqani. 

Chaymanta, Valle Sacta kamachiqkunata juk ma¶aqaku kôuskipay llamkôay 

qillqasqawan maskôaq kachaykukurqani. Ñawpaqta, Secretario Generalta kay Central 

Sindical de Comunidades Valle Sactamanta taripamurqani. Ricardo Mamani wasinpi 

sumaqta japôiqawarqa. Imata ruwanayta willaptiytaq, ñwaliq estudiachkanki, ajina kay 

llaqtamanta wayna-sipas kanankuta munani, ajina kaptinkuqa, cartawanpis, firmawanpis 

chay ratu yanapanchikò (Parlariy R.M., 18/12/17) ñispa jaywasqay raphita warawapuwarqa 

(aprobó y firmó). 
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Chaypa qhipanta, jatun umalliq Comité Civicotañataq maskôamurqani, paypis imata 

ruwanayta willaptiykama, waliq ruwachkanki ñispa warawapullawarqataq. Ajinamanta, 

kôuskipaqjina sumaq japôiqasqa kaspa manchay kusisqa, iskay chunka pôunchaw, qhapaq 

raymi killa kachkaptin 2016 watapi llamkôayniyta qallarirqani. Pikunatachá tapuykuna 

ruwanaypaq qhawaqasqayta maskôamurqani, wasinkupi, llamkôayninkupi, chanta llaqtapi 

purichkaqta taripaytawan tapuykunata ruwarqani. Tukuy ima rikusqaytataq llamkôana 

pôanqayman qillqarqani.  

Jinata, juk paqarin allin sutôiyaymanta Don Miguelpa wasinman tapuykuna ruwaq 

rirqani, wasiyuq ñiptiy, wasi ukhumanta don Miguel lluqsirqamuytawan sillaman wasi 

punkunpi chukuykuchiwarqa, ñimapi yanapasqaykiò ñispa chukuykamurqa, jinamanta, 

kimsa chunka chininitajina tapuykunata ruwarqani. Chaykama, warmin quqawitaña 

chayarquchisqa, tukuy ima wakirquchiytawantaq, wawanta yachaywasiman 

kacharpaytawan, ñjakuò ñinpacha don Migueltaqa, ñya jakuò ñispa kutichin, ñchayllachá 

kanman Marcelino llamkôaq rinay kachkan peoncituswan (obreros) kani 

pôunchawyawanqa, chôisin jamuy chaypi sutôiyaqtapis coqueaqjina parlasunò ñispa 

qhispichiyninta riqsichiwarqa, ñyaò ¶ispa jampuni, paykunataq awtunkuman llamkôana 

ruwanasta juqhariykukuspa ñanninta chinkaykapullankutaq.  

Ajinata, tutamanta, chôisisnin paykunawan thuruta llamkôarqani, sumaq 

parlarinapaqtaq refrescowan rirqani, mana chayri cocawan ima, mana chôaqwaqjina 

saykôunaykupaq. Qhipan kuti tapuykunata jasachanaypaqtaq celular yupayninkuta 

jaywachikurqani, chaymanta jasallata jukmanta juk paykunata tariramurqani, mana yawar 

ayllu kawsayninkupi, nitaq llamkôayninkupi pantachispalla. Jinata, tukuy yuyaykunata 

pallaspa karqani.  
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2.5.1. Kôuskipaypa uñachaynin (Particularidad del trabajo de investigación) 

Wiñasqay llaqtapi kôuskipay llamkôayta allinmanta tôukurispa qallaykurqani. Wakin 

kôuskiqkunaqa llaqtankupi kôuskipanankuta mana allin ñawiwanchu qhawanku, paykuna 

riqsinkuña chaytaq mana wak runakunap yuyayninkuta uyariqta saqinchu, yuyayninkuman 

jinalla imatapis qhawanku, ñispa yuyaychanku. Kay yuyay mana ni imaynamanta 

sunquyman chayawarqachu, ¡maykôaqkama wakkunallawanpuni kôuskipachikusunriá 

wakkuna yachayninchikta apakapunku, chaywantaq wak kitikunapi kawsakunku, wakinri 

pantasqataraqtaq riqsichinku, mana juchôuy pachata tiyaspa chay kitimanta runakunap 

kawsayninta allinta riqsiy atinmanchu, pichá chaypi tiyaqlla chôuwata chay llaqtap 

kawsayninmanta parlay atin.  

Chayrayku kay llamkôay ruwaq llaqtayman rirqani, imatachus yuyaychasqayta 

chanta wawqikunap yuyayninkumanta ima umacharinaypaq. Riqsisqa kasqay kay 

llamkôayta jasayachirqa, ajinata, 2016 qhapaqraymi killamanta qallarispa, jatun puquy killa 

2017 watakama, Valle Sacta llaqtapi tiyaspa kay llamkôayta wakichirqani. Kay llaqtapi 

llamkôachkaptiy iskay riqsisqa sipakus: Libertad Pinto, Nazareth Cortez, PROEIB andes -

UMSS wasipi ñawpaq yachakuqkuna, kay San Simón Valle Sacta sunturwasipi 

yachachichkasqanku, chay yachaytawan, jamuychik wasipi parlarikusunchik ñispa 

waqyarirqani. Paykuna jamurqanku, mikhunata, upyanata kawsariq jinataq 

kôuskipayniymanta parlarirqayku, allinta ruwachkanki, kay llaqtamanta yachasqaykita 

qillqallayña chaytataq runakunawan yuyaychariy. Willaqkunaykiqa mana llullakuyta, nitaq 

millkôuyta atisunqankuchu, imaptinchus qam yachanki kay llaqta runakunap 

kawsayninkumanta. Chay yuyaychayninkuwan, kôamiyninkuwan yuyaycharikuspa 

kôanchay ñanta thatkillarqanipuni.  
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Jina kaptinpis wakin wasi masikuna (vecinos) kôuskipay ruwachkasqayta 

willachkaptiypis mana yuyaycharqankuchu. Jinata, sapa pôunchaw wasipi computadorallapi 

qillqaqjina chukuq rikuspataq, mamayman ñ¿Marcelino mana llamkôachkan? Sapa 

pôunchaw wasillapipuni kakunqaò ¶ispa parlaqta uyarirqani, chay yuyay allinmanta sunquy 

nanarpachiwarqa, qhasi pampatapis wasipi kakuchkaymanjina yuyarpachiwarqa, achkha 

qullqi ruwanaytapis usuchichkaymanjina riparakurqani. Jina, chay yuyaykuna umayman 

jamuchkawaptinpis kôuskipay llamkôayniyta ruwallarqanipuni.  

Jinamanta, mana ancha wasipi sapa pôunchaw rikunawankuta munaspataq mana 

chaquman pusachkawaptillanku willaqkunap chaconman riyta qallarirqani. Don Zuritap 

chaconpi (chakra) chôumita ruwaysichkaptiytaq patamanta juk chôaki kôaspi kikin chaki 

pampayman tôuqsisqanmanta chayarqa. Allinta nanarpachiwarqa, ikharpawanchá ñirqani, 

qhawarini mana imanasqachu, chawpi rukôana (dedo) ankullaman chayasqa, tumpata 

kujuykuni. Mana kasu ruwaspataq ruwallanipuni, qôayantinkunapis puriykullanipuni chaypi 

astawan muliykusqani tawa pôunchawninman lluqôi chakiy punkiy qallarin, chay ratu 

jampina wasiman (centro de salud) rirqani, wakunaykuwanku, tumpata thañirin, jispôana 

wasiman rispataq muliykullasqanipuni, mana thañinchu astawan kôajarin, suqta 

pôunchawninman watiqmanta wakunachikamuni chaymanta manaña purirqaniñachu, 

wasillapiña winkhukurqani. 

Juk jatun mama chakiyta punkisqata rikuytawan tomatewan churaykukuy, juk tutapi 

chôunqarpanqa ¶ispa kamachiwarqa. Phataykuchkanmanpis chakiy ñispa, tukuy ima 

ñiwasqankuwan jampikurqani. Chay jatun mamap yuyaychawasqan chiqapuni kasqa, 

tomate qôayantinpaq thañirichin, sapa chôisi chaywan churakurqani, allimanta, allin 

thañipuyta qallarirqa, iskay qanchischaw pôunchawta wasipi kakurqani, manachu wasipi 
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kay munarqani astawan wasipi kanaypaq ruwarpakuni. Jinata ruwakuspa mana qôalituta kay 

kitimanta yachasqayta yuyaycharqani, yachayman karqa chayqa, mana kôaspiman 

inqhakuymanchu karqa, nitaq ajina unayta wasipi kakuymanchu karqa, jampikuspa, 

waqaychakuspa chakiyta juk kimsa pôunchawpi tha¶ichiyman karqa. Jinapi, wasipi kaqjina 

tukuy rimay jallchôasqayta computadoraman qillqayta tukurqani. 

2.6. KôUSKIPAYPI SUNQUYUQKA MAY  (CONSIDERACIÓN ÉTICA Y  MORAL DE LA 

INVESTIGACIÓN ) 

Kay llaqtamanta kasqay allinta yanapawarqa, jina kaptinpis, mana kay llaqtachaq 

kasqayrayku munasqayman jinachu kay llamkôayniyta purichirqani. Chay llaqtachaq kasqay 

astawan mana paykunawan pantanakunaypaq sulluchachiwarqa (me comprometió). Ajinata, 

phichqa kôuskiqpa sunquyuqkamaypaq kamachiyninmanjina kay llamkôayta Valle Sacta 

llaqtapi ruwarqani.  

a) ¤awpaqta kay kôuskipay llaqtap iskay jatuchiq juñuyninman: Central Sindical 

de Comunidades, Comité Cívico kamachiqkunaman kôuskipay llamkôayniyta 

riqsichirqani, paykunap ya ruway ñispa mañasqay raphipi warawapuwaptillanku 

kay llamkôayta qallarirqani.  

b) Valle Sacta runakunap kawsayninkumanjina kôuskipay llamkôayta purichirqani, 

mana yawar ayllunkupi, llamkôayninkupi pantachinaypaq celularninkup 

yupayninta quchikuspa, ima phanipichá jinalla kachkanku chay willachikuspalla 

qhawaq, tapuykuna ima ruwaq rirqani.  

c) Rimay jallchôanata mana pakaymantachu apaykacharqani, makiypi celulartawan 

khuska sutôita apaykacharqani, paykuna munaptillanku rimay jallchôanata 

japôichirqani, mana munaptinkutaq tukuy yuyaykunata umapi jallchôarqani, 
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chanta kôuskipana qillqanapi ima jallchôarqani, phutukunatapis paykuna 

munaptillanku jurqhurqani. 

d) Chanta imatachus yuyaychasqankuta mana ni imaynamanta wak yuyaykunawan 

kutikipachispa uyarirqani, jinamanta, mana paykunata yuyayninkupi 

pampachasqa, phiñasqa rikhurinankupaq. Tapuyninkumanpis qhipatataq, 

ñawpaqtataq qhawarispa sunqu ukhumantapacha kallpakuspa kutichirqani.  

e) Kay kôuskipayta ruwanapaq pôanqakunata, wak kôuskipaykunata ¶awirirqani, 

yuyayninkuwan juk kôuskipay yuyayta kallpachaspataq, sutinkuta churakurqa, 

ajinamanta, yuyayninku mana suwasqa kananpaq, astawanqa qillqaqkunap 

yuyayninku yupaychasqa kananpaq. 

2.7. KôUSKIPAY ÑANMANTA T ôUKURIY (REFLEXIONES METODOLÓG ICAS) 

Juk tapuy qhichwa runakunapaq puriykachan, kusata qhichwata parlanki 

¿Qillqaytari, atinkichu? parlani, mana qillqanichu ñispa kutichiyta yachanchik. Ñuqapis San 

Simón sunturwasipi yachachiqkuna tapuwaptinku; parlani, qillqayta tumpitallata atini ñispa 

kutichirqani (Cochabamba, 03/2016). Aswan waynallaraq kachkaptiy tatakuna wayna-

sipaskunata: qamkunaqa chôampaykunata solucionanaykichikpaq estudiachkankichik, 

mana chôampay aguantanaykichikpaqchu ñispa kôamiwarqayku (Qutu chôaqwariypi. Valle 

Sacta, 06/2011). 

Chay yuyayta japôiqaytawan manaña qhichwa runapacha ajina pôinqayta, parlallani, 

mana qillqanichu ñispa tapuwaptinku kutichinaypaq qhichwapi kay kôuskipay llamkôayta 

ruwarqani. Chay ruwaspataq sumaqta, parlayta, qillqayta, yuyaychayta, tôukuriyta, 

umachayta, kôuskipayta ima, qhichwa simipi amañaykurqani. Kunan qhichwa runajina kay 

simita astawan kallpachasaq, ajinamanta, mana kay miskôi simi rimayninchik wasillapi, 
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ñanllapi, chakrallapi llamkôayllapi parlasqa kananpaq, mana chayqa maypichus kay jatuchiq 

simikuna parlakun chaypipis parlakunallanpaqtaq, ajinamanta, mana chay parlaykunawan 

wasinpi pampachasqa kananpaq. 

Kay kôuskipayqa iskay waranqa suqta chunka wata tukukuchaptin qallakurqa, Valle 

Sacta llaqtapi, sapa wata tukukuyta kamachiqkunata musuqyachinku. Llamkôaq 

yaykuchkaptiy wak musuq kamachiqkunata akllanankupaq wakichikuchkasqanku, manaña 

unay akllanankupaq kaptinri, suyaykullarqaniña. Jinamanta, musuq kamachiqkunawan 

llamkôarqani. Mana chayjinata kawsanapaqqa kôuskipay llamkôaq lluqsinapaqqa allinta 

pachata qhawarina kachkan. Wakin llaqtakunapiqa wata tukukuyta, wata qallarikuyta ima, 

kamachiqkunata akllanku. Chay chôampay tinkusqaywan manaña tinkunapaq khuskan wata 

kachkaptin aswan sumaq kanman llaqtakunaman kôuskiq lluqsinaqa.  
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3 Tôaqa: Pôanqakunamanta yachay riqsichiy (Marco teórico) 

3.1. RUNA SIMI (QUECHUA) 

Qhichwa qalluqa mana mayqin qallullachu kachkan, paywan Tawantin Suyup 

kamachiynin (reyno/imperio) tôikarisqa. Tawantin Suyup qhallallayninpi, 1500 wata 

tukukuypi, chay ñawpa tatakunanchik juk kawsaylla/kulturalla kay munaspa, qhichwa 

simita Tawantin Suyuman parlakunanta kamachisqanku (Dussel, Mendieta y Bohórquez,  

2011, p. 36). Chay kamachiyta Garcilaso kay jinata riqsichin: 

Inka Pachacútec tukuy ayllukunapi; kamachiqkuna, llamkôaqkuna, wawakuna 

chanta mayqin ruwaynillayuqpis Cuzcop qallunta parlanankupaq kamachisqa, 

pichus chay simita parlaqkunaman kamachiy yanapaykuna chayananta 

kamachisqa, mana chay simita parlaqkunamantaq mana kamachiy yanapaykuna 

chayananta kamachisqa (Garcilaso de la Vega, 2007, p. 563). Riqsichiy: 

Kacharisqa simi thalliy (Traducción libre). 

Ajinata qhichwa qallu unaymantapacha parlakusqanta yachanchik, astawanqa tata 

kurakuna españoleswan 1532 ï 1533 watakunapi kay suyuman chayamuspa awqanakupi 

(guerra) atipaytawan kamachiyta japôisqankumanta qillqasqanku, chayñiqllata kawsay 

yuyay (historia) yachakuspa kachkan (Prescott, 1851, pp. 135-145).  

Qhichwa qallu Runa Simimanta (lengua de indio/gente) riqsisqa kasqa (Gonzales 

Holguín, 1952, 1608, p. 347). Chaymanta, qhipaman tatakura Fray Domingo, ñawpaq 

qhichwa qalluta kôuskipasqa, 1560 watapaq simikunata pallay tukuytawan Runa Simi 

qalluta ñQuichuaò sutiwan sutichasqa (bautizó), ajinata Raúl (Porras Barrenechea, 1952, p. 

7) riqsichin. Quichua/quechua simi kastillanupi sutichasqa kachkan, qhichwa rimaypitaq 

ñQhichwaò sutin kachkan. Qhichwa rimaypa yuyaynin ñunay pachapi, Apurimac chiqanpi, 

maychus kunan Perú suyu tarikun, chaypi qhichwa runakuna tiyakuspa ichhumanta, 

waskhata qhichwaq kasqanku chaymanta chay qhichwa rimay pôutusqanta (Herrero & 

Sanchez de Lozada, 1983, p. 660) riqsichin.  
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Qhichwa simi rimaymanta parlaspallapuni, kôuskipaqkunap yuyayninkuta 

riqsichisunchik. Llano Zapata ñqhichwa simiqa runap kallpayninta aswan sutôita purumpi 

(naturalidad) ñi mayqin rimayjina riqsichinò ñin. Aswan qhipata Alemaniamanta jatun 

kôuskiq Tschudi: ññi mayqin rimay kay Abya Yala suyumanta qhichwa qalluta, achkha 

ruwayninpi, qhapaq rimay paqarichiyninpi, sunqumantapacha yuyaykuna riqsichiyninpi, 

mana chayri jawa suyumantapacha riqsichiyninpi atipanchuò (Porras Barrenechea, 1952, p. 

29) ñin. Ajinata qallukunamanta yachaqkuna qhichwa qallu allin rimay mana mayqin 

simiwan kikinchakuy atisqanta riqsichinku. 

3.1.1. Qhichwa simip ayllun (Familia lingüística del quechua) 

Qhichwa simi rimayqa Andes suyu japôiypi tarikuspa kachkan. ñQhichwaqa 

Colombia qulla chirumanta (desde el sur) Ecuadorninta, Perúnta, Bolivianta, Argentina 

chanta Chile japôiykama pachachasqa kachkan (UNICEF y FUNPROEIB Andes, 2009, p. 

529). Kay riqsichiyman kallpachaspa Pulgar ñin: ñqhichwa rimay maychus chaylla, 

maypichus chiri, tumpa qôu¶i runakuna kawsanankupaqjina chay suyuta riqsinapaq 

yuyaychakuchkan. Chay suyu 2.300 sayaymanta, 3.500 mama qucha jallpôa sayaykama 

Andes suyupi kachkanò (Sichra, 2003, pp. 95-96) ñin.  

Kay riqsichiykunaman jinaqa qhichwa qallup suyunqa jatun kachkan. Jatun 

kaptintaqchá qhichwa parlaqkunaqa achkha kachkanku. ñQhichwa simiqa juk rimay ayllu 

ñisqamanta riqsisqa kachkan. Chay ayllun iskay qutupi tôaqasqa kachkan, juchôuy 

tôaqayninpitaq jisqôunpi tôaqasqa kachkan, jinamanta iskay chunka pusaq wakjinayasqa 

simikunapi tôaqakuspa tukukuchkanò (UNICEF y FUNPROEIB Andes, 2009, p. 529). 

ñQhichwa simiqa mana juk qallullachu kachkan, juk qutu yawarmasichasqa qallumanta 
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riqsisqa kachkanò ¶ispa Ortiz (1992) kallpachan. Jinata qhichwa qallu, mama qallu kasqan 

sutôinchakun.  

Qhichwa qallu Middendorfpaq Perú suyupi kôuskipasqanman jinaqa, kay Abya Yala 

suyupi runaqa Asia suyumanta llaqtachasqankuta yuyaychan, chay yuyayqa qhichwa, 

aymara rimaykuna, Chinoman, Malayoman, Arioman ima, rikchôakusqanta taripaspa 

(Middendorf, 1998, p. 3) chay yuyayta rikhurichin. Ajinata qhichwa qallu tukuyñiqmanta 

yuyaychakuspa kachkan, jinapis mayqin yuyaychá aswan sumaq kallpachasqa chaylla 

kawsachkan. Kay yuyaywanri, qhichwa qallu, ima simiwan rikchôakusqallanta riqsichiyta 

munani.  

3.1.2. Qhichwa simip kawsaynin (La vida del quechua) 

Qhichwa simip kawsayninmanta, españoles kay Tawantin Suyuman 

chayamuytawan kawsay jallchôasqallankumanta riqsikuspa kachkan. Tawantin Suyupi 

runakunaqa mana españoles jinachu pôanqakunaman qillqaspa yuyayninkuta 

jallchôasqanku. Wakjina yuyay jallchôanakunata paykuna apaykachaq kasqanku. 

Kawsaymanta willay yuyayta, chanta yupay yuyayta khipupi (quipu) jallchôasqanku, rakhu 

qaytumanta ruwasqa, muqusniyuq, achkhamanta llimpôikunayuq (de colores), pisipi 

tukukuyniyuq kasqanta (Middendorf, 1998, p. 11) riqsichin. Wakin qillqay 

jallchôasqankutaq rumikunapi kasqa, chay Tiwanakupi Tata Intip punkunpi sutôinchasqa 

kachkan.  

Españoles chôampapi atipaytawan, Tawantin Suyup qillqayninta mana yuyaychay 

atisqankuchu, ajinamanta mana ñawpa unay kawsayninkumanta yuyay jallchôasqankuchu. 

Chayrayku mana qhichwa rimaypaq kawsasqan 1500 watamanta ñawpaqman yachakunchu. 

1500 watamanta kayllaman pôanqapi qillqasqa kaspa yachakuchkan. Runa Simimanta, 
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chanta qhichwa qallu parlaqkunap kawsayninmanta tatakurakuna, españoleskuna astawan 

kôuskipasqanku. 1560 watapi Domingo de Santos, runa simip qillqay simpôaypaq ñanta 

kicharisqa chaymanta kunankamataq qhichwa qillqakamuspa kachkan (Porras Barrenechea, 

1952, pp. 7-13).  

Chay qillqay ñanta kichaspallapuni, Gonzales Holguín ((1607) 1975 (1608) 1989) 

watakunapi, chanta Torres Rubio ((1619) 1964) watakunapi, Middendorftaq ((1890) 1970, 

1891) watakunapi pôanqakunapi qillqasqata qhichwa qillqay ¶anta, chanta aymara qillqay 

¶anta sutôita saqisqanku (Cerrón-Palomino, 1994, pp. 11-12). Chay yuyay 

riqsichiykunaman jinaqa, qhichwa, chanta wak simikuna ima kasqa. Tatakuras qhichwa 

qalluta chanta wak qallukunata ima Diosmanta kamachisqa llamkôayninkuta ruwanankupaq 

kôuskisqanku.  

Jaqay 1567 watapi tatakura jatun kamachiq: catesismokunata, takiy pôanqakunata, 

Bibliata ima qhichwapi, aymarapi qillqakunanpaq, chanta iñiy wasikunapipis (iglesias) 

qhichwa qallupi willakunanta kamachisqa, chay juntôakunanpaqtaq qallukunamanta sumaq 

yachayniyuqkunata qutuchaspa; qhichwa, chanta aymara yachaywasista rikhurichisqanku. 

(Porras Barrenechea, 1952, pp. 7-13). ñTata kurakunaqa, tata Diosmanta indiosman 

qhichwapi, aymarapi yachachiq kasqankuò (Cerrón-Palomino, 2002, p. 54). Tukuy chay 

ruwaykuna, qhichwa runakunaman Diosmanta qhispichiyta (salvación) 

chayachikunanrayku ruwakusqa.  

Españolesñiqta kay pacha runakuna (originarios) mana allin ñawiwanchu qhawasqa 

kasqanku. Mana qillqay yachasqankurayku, mana yuraq aycha kasqankurayku ima, 

indiosñiqta qhawasqa kasqanku. Bolivia suyu ñawpaqman thatkinanpaqtaq (desarrollo) juk 

miskôatajina yuyaychasqa kasqanku (é). Republicano pachapiqa 1900 watamanta 2000 
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watakama indioman kastillanu qallu parlayta yachachiy Gobiernos Municipalespaq 

makinkupi kamachisqa kasqa (Choque, Soria, Mamani, & Ticona, 1992, p. 79). Kastillanu 

rimayta tukuy kallpawan república pachapi Andes suyukunapi tanqachkaptinkupis qhichwa 

qalluqa kawsallasqapuni, wakin chiqakunapitaq kastillanuwan kawsayninpi tumpata 

chinkariyta munasqa (UNICEF y FUNPROEIB Andes, 2009, p. 530). 

Kunan pôunchawpi mana¶a tatakurasllapunichu kay simikunamanta yachaq 

kachkanku, parlaqkunaña sumaqta rimayninkupi yachayta kallpachaykunku, wakin 

qhichwapi, wakin aymarapi, jukkuna Bolivia suyupi, jukkunataq Perú suyupi (Cerrón-

Palomino, 1994, p. 12). Paykunañiqta, chiqan qillqayman (normalización) chayakusqan 

yachakun. Bolivia suyupi 1984 watapi, D.S. Nº 20227 (Garcés, 2005, p. 105) qhichwa qallu 

chiqan qillqaynin kamachikusqa.  

3.1.3. Qhichwap chiqan riqsichiynin (Marco legal del quechua)  

Kay pacha runa kawsaypi (en esta vida) tukuy imapis chiqan kaspapuni kamachiynin 

ruwasqa kachkan. Kay tôiqsi (mundo) pachapi qallukuna, UNESCOñiqta kallpachasqa 

kachkan. ñTukuy qallukuna, juklla kanku, mana ni mayqin aswan jatun, nitaq aswan juchôuy 

rimachiq. Tukuy ayllukunamanta runakuna suyunkupi, kamachiq wasikunapi 

llamkôachkanku, chaykunawan atinku mama qallunkupi uyarichikuyta. Yachachiytaq chay 

llaqtayuqkunaqta rimaynintawan, kulturantawan riqsichiyta yanapanan tiyanò (UNESCO, 

"Comité de Seguimiento", 1998, pp. art. 10, 16 y 23) ñin. 

Bolivia suyumanjinataq musuq Constitución Política del Estado kimsa chunka 

suqtayuq simikuna uphisiyalisasqa kasqanta (EPB, 2009, p. art. 5) riqsichin. Chay chunka 

suqtayuqmanta juknin qhichwa qallu kachkan. Jinata qhichwa simi, kastillanujina atiyniyuq 

kananpaq kamachisqa kachkan. Chay kamachiy allinmanta qhichwa qallu parlakunanta 
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kallpachan, jina kaptinpis qhichwa runakuna chay kamachiy juntôakunanpaq, mana 

raphillapi qillqasqa qhipakunanpaq allin thuruta llamkôana kachkan. 

Chay llamkôayta mana sapanchikchu ruwasun. ñEstado Plurinacional de Bolivia 

yachaywasista (Instituto de Lengua y Cultura) qallukunata, kawsaykunata kallpachananpaq 

simi wasita rikhurichin. Chay wasikunaqa qallukunapi kôuskipaykunata ruwanankupaq 

kamachisqa kachkankuò (EPB, 2010, p. art. 88). Tukuy kamachiq wasikuna, (instituciones 

públicas y privadas) chay suyupi qalluta ñawpaqman rinanpaq kallpachananku tiyan, 

willaykunañiqta, pôanqakuna¶iqta (...) ima. (EPB, 2012, p. art. 20) kamachisqa kachkan. 

Jina kaptinpis mana tukuy ruwanata paykunaman saqiykusunmanchu, sapanku mana 

achkhatachu ruwanqanku, tukuyninchik llamkôaspari aswan juchôuy pachallapi qhichwa 

rimayninchikta tôikarichiyta atisun.  

3.2. LLAQSIMIKAMAY  (SOCIOLINGÜÍSTICA ) 

ñLlaqsimikamay juk simi masichasqa runakunawan kôuskipay kachkanò (Hudson, 

1981, p. 11). Chay musuq yachakamay (disciplina) sapa suyu, ayllu parlayninchikta 

pachanchikwan masichaykuchiytawan parlasqanchikta kawsayninchiktawan qhawarispa, 

tôukurispa kallpachan. Jinata kay yachakamayta llaqtamanta, llaqta juk qallullata 

wakjinayachispa parlasqanchik rikhurichispa kachkan. Tukuy runakuna juk kikin qallu 

parlayta apaykachankuman chayqa, mana llaqsimikamay kanmanchu (Fasold, 1996, p. 25) 

ñin. Chayrayku, llaqsimikamay imaynamanta riqsichiyta japôinan tiyan, imaynata chay 

parlaykuna runapi rikhurisqanta, imataq paqtachan, runa imaynata kawsayninkupi 

japôisqankuta ima (Rotaetxe, 1990, pp. 13-15). Ajinata llaqsimikamayman jinaqa trópico 

cochabambino chiqanpi imaynata qhichwa qallu parlakuchkasqanmanta atisun riqsichiyta. 
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Llaqsimikamayman atiykukuspa Albó 1970 watapi tesis doctoralninta Quchapampa 

suyupi ruwasqa, ñimaynata llaqtap juñuchaynin yuyay matôisqanmanjina, chanta llaqta 

juñuchaynin tikrakusqanmanjina qhichwa qallu parlakuchkasqanta, yuyaychakuchkasqanta 

kôuskisqa (Albó, 1974, p. 15). Llaqsimikamayqa llaqtap ju¶uchayninmanjina kôuskispa 

kachkan, chay ju¶uchaykuna kimsa yuyaypi tôaqasqa kachkan: patapi kaqkuna (clase alta), 

chawpipi kaqkuna (clase media), urapi kaqkuna (clase baja) ñisqamanta yuyaychasqa 

kachkan. Chay yuyaymanjina Albó qhichwa cochabambinomanta kôuskipayninta ruwasqa. 

Ñuqanchik manaña chay yuyaykunamanjinachu llamkôasun, Valle Sactapi qhichwa 

runakunata kay qhichwa kamachisqanmanjinachus, manachus parlachkanku chayllata 

kôuskisun, chayllata sutôinchaspa riqsichisun. 

3.2.1. Sullullwan, juñuchaywan, qalluwan ima (Realidad, estructura social y lengua) 

Juk riqsisqa tapuyta runakuna apaykachanku. ¿Runtuchu, wallpachu ñawpaqta 

paqarinman karqa? ñispa runakuna tapunakuy yachanku. Wakinqa ñruntu ñawpaqta paqarin, 

runtu kaptin wallpa paqarimunò ñinku. Wakintaqri ñmana jinachu, ñawpaqta wallpa runtuta 

wachanò ñinku, kutichispa, ñjina kaptinri ¿pi? wallpata paqarinman karqaò ñispa 

tapullankutaq. Chay tapuy kutichinaqa mana jasachu kachkan, sumaqta tôukurispa 

yuyaychayukuytawan kutichina kachkan. Kay tapuy, simi rimaykuna paqarisqanpipis 

ruwakuspallataq kachkan. ¿Qalluchu sullull kayninta wakichinman karqa, manchay 

sullullchu qallu kayninta wakichinma karqa? ñispa Rotaetxe (1990, pp. 79-92) 

qillqayninwan yuyaycharin.  

Sapir yuyaychasqanmanjina, juk runalla sullullninwan masichakunan tiyan, 

paykunap qhipanta wakkuna jasata masichakunku. Chay sullullwan sunquchayninkuta 

masichakuqkunaqa riparankuman, mana chayri mana riparankumanchu (Sapir, 1974, p. 19) 
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ñin. Chaymanta pachataq runa kay pachapi tukuy ima kayninta sutinmanta riqsin. ñJuk qallu 

parlaymanta simi rimaykuna aswan sumaqta chaypacha kayninta chanta runakunap 

kawsayninta ima kôanchanò (Sapir, 1974, p. 21).  

Chay sullullpi qallu kawsananpaq, achkhata llaqtap juñuchaynin ruwan. Sapa llaqta 

kamachiyniyuq, chay kamachiyman jinataq rimay jukjinayapun. Sumaq kastillanu 

parlaqkuna wak kastillanu parlaq llaqtaman chayaspa, imaynatachá parlanku kikinta 

parlayta munanku, chaywanpis chay wak chiqanpiqa mana parlasqan kikintachu parlanku. 

Ajina kaptin pôunchawkunamanta, pôunchaw imaynatach§ chay chiqanpi parlanku ajinata 

parlapuyta qallarinku. Pikunachus Argentina suyuman riqkuna manchay gauchujina 

kutimunku. Mana qalluchu ajinata parlachin, mana chayqa chay llaqtap juñuchayninmanjina 

qallupis kôispi¶akapun ñispa (Rotaetxe, 1990, p. 91) yuyaychasqanqa riqsichiwanchik.  

Kay San Simón sunturwasinchikpipis rikukun; pananchik Sonia Colombiamanta 

willariwanchik: ñJuk pôunchaw rirqani kancha qhatuman rantiq. Chaypi rantikuchkaspa 

ñuqa regalame (pedir rebaja en Colombia) óquriwayô ¶ini, mana qhasi quriykimanchu 

phatanta pisiyachiykiman (no te puedo regalar, pero te puedo rebajar)ò ¶ispa kutichiwarqa 

(San Simón sunturwasipi chôaqwariypi, 08/2016). Kay yuyaypi Sonia pananchikqa wak 

llaqtap juñuchayninpi kasqanta qunqarpasqa, chanta imaynatachá Colombia qhatupi parlan 

kikinta kay Cochabamba qhatupi parlarpasqa. Chay yuyaypi parlasqan mana tumpitata 

rantiyninpi yanapasqan rikukuspa kachkan.  

Sapirpa yuyayninmanjina juk qallu sullullpa kôanchayninmanjina parlakuspa 

kachkan, Rotaetxepis chay yuyayman tumpatawan qallu imaynamanta llikhakusqanmantari 

kay jinata yuyaychan ñsimi rimayqa sullullmanta thallisqa kaspa, mana chayri sullullmanta 

pôutumuq kaspapis mana chaymanjina parlakusqantachu yuyaychan, mana chayqa llaqta 
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juñuchayninmanjina simi rimayta jukjinayachinò (Rotaetxe, 1990, p. 93). Chay yuyayta 

japôispa qhichwa qallutaqa trópico cochabambino sullullta qhawarispa, chanta 

juñuchayninta qhawarispa allimanta tôukurispa khuskirqani.  

3.2.2. Simip llaqtachakuynin (Aclimatamiento de la lengua) 

Kay pachapi, runalla tukuy laya sullullman yachakunchik. Chanta wakin 

puquykuna, sachôakuna, uywakuna ima, mana wak sullullman yachakunkuchu. Kawsan 

chaypis mana sullullninpijinapunichu kawsan/wiñan. Runaqa tukuyñiqpi kawsayta 

atisunman, chaywanpis, tumpata wakin llaqtachakunakama unqurpanchikraqpuni. Qalluqa 

runap kawsayninwan ñinakun, ajinata qallukuna wak suyupi llaqtachakuy atin, Nerlandes 

indonesiapi llaqtachakun. Inglés Inglaterramanta Estados Unidospi llaqtachakapun (Calvet, 

2004, p. 221). Kay iskaynin suyupi inglés parlakun, chaywanpis mana kikinpunichu. Runa 

kay inglés qalluta amañaqkunata kay jinata tapuyta yachanku; ¿mayqin inglésta 

amañachkanki Américanutachu, Inglaterramantachu? Kay yuyaypi sapa qallu 

sulluyninmanjina parlakusqan riqsichikuchkan.  

Qhichwa qallupis wak sullullkunapi llaqtachakullantaq. Qhichwa qallu mana ura 

qôu¶i jallpôamantachu, astawanqa pata chiri llaqtakunap parlaynin. Qhichwa runakuna qôuñi 

ayllukunaman llaqtachakuq riptinkuri chay sullullpa kôanchayninmanjina parlayninku 

wakjinayapun. Ichapis, wakin qhichwap juchôuy parlaykunasnin mana¶a parlakunchu, wak 

juchôuy parlaykunatataq sullull kôanchasqanmanjina paqarichinku. Kay trópico 

cochabambino suyu japôiypi chay yuyaykuna rikukun. Qhichwa parlay jukjina¶ami 

kachkan, chay sullullqa mana kay pacha kaynillanchu, mana chayqa wak qallu 

parlaykunawan tinkuypi kawsay ima ajinata qhichwa qalluta 

chaqruchisqan/wakjinayachisqan yuyaychakun. 
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3.3. SIMI TINKUY  (CONTACTO DE LENGUAS ) 

Runa kawsay yachakusqanmantapacha, mana pikunapis sapanku kawsasqanku 

yachakunchu, runakunawanpuni qutupi kawsasqanku, nitaq juk runa qutupis, juk llaqtapis 

mana wak llaqtawan tinkuspa sapankupi kawsasqanku yachakunchu. Kay pachapi 

kawsayqa runapurata, qutupurata kawsachispa kachkawanchik. Wakjinamanta ñispa, wayra 

imaynatachá tukuyñiqman rin, ajinata runakuna purinchik mana ¿pi? mana munachkaqta 

apawanchikchu. Ñuqanchik sapitanchikmanta wayrajina, phuyujina, yakujina, ninajina 

rinchik. May chiqanman rispa kawsayninchikwan, qallunchikwan rinchik, ajinata 

qallunchikta, wak qallukunawan tinkuchispa kawsachinchik.  

Chay qallu tinkuypi simikuna wakjinayasqan mana kunallanpichu, manataq qhichwa 

qallullapichu rikhurin. Unaymantapachañapuni wak simikuna wakjinayaspa yupiyta 

(huella) saqôisqanku, chaytaq wasikunapi (museos), pôanqa wasikunapi (bibliotecas) 

tarikuchkan. Rusu qallu pôanqapi jisqôun pachak watapi ñawpa eslavopi qillqasqa kasqa, 

kunan pôunchawpi mana ajinata¶achu parlakuspa kachkanò (Rubakin, 1998, pp. 82-83). 

Tumpatawan sutôinchaspa ñcolonia españolap kastilla qallupi 1612 qillqayninta 

qhawarisunchik: ñLengua dellos, ¶ispa qillqasqa kachkan, kunan pôunchaw mana¶a kastilla 

parlaqkuna ñlegua dellosò (Bertonio, 1984, p. 27), ñispachu qillqachkanku, parlachkanku, 

ñla lengua de ellosò ñispaña qillqachkanku, parlachkanku.  

Chay qallu wak simikunawan tinkuyninmanta yuyaychaspa, ñqallu llikhapura 

(sistemas) chôampanakunku, chay chôampanakuytaq wañuchinakupi, kawsaypi tukukuy 

atinman ñispa (Bartomeu, 1993, p. 1) riqsichin. Runakuna ñuqanchikpura mana kawsay 

atispa maqanakunchik chayllata chôampanakuy kasqanta yuyaychachkanchik, Bartomeup 

yuyaychasqanmanjina qallu purapis chôampanakullaqtaq kasqanku. Chay chôampanakuyta 
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mana qallukuna sapitankumantachu rikhurichinku, parlaqkuna chay chôampanakuyta 

rikhurichinchik. 

Kay mamasuyupi tukuy qallukuna chôampanakuspa, chôampanakuspa 

kawsachkanku, mana mayqin qallupis chaymanta ayqikunchu. Chay chôampanakuypi 

wakin qallukuna kawsanku, wakintaq wañupunku/chinkapunku. Iskay chunka pachak 

khuskannin watakunakama (hasta mediados del siglo XX) allinta qallukuna kay mama 

pachapi pisiyapusqa (Austin & Sallabank, 2014, p. 1). Chay qallupura 

tinkunakuypi/chôampanakuypi, aswan kallpayuq, aswan achkha parlaqkunayuq qallukuna 

chay juchôuy qallukunata mikhuykakapuspa kachkan. Jinata chay pisi parlaykunayuq 

qallukuna chinkapuchkanku.  

Mastôawa 1: Tôiqsi suyumanta jatuchiq simi rimaykuna.  

Yupay Simi r imaykuna Parlaqkuna 

1 Chino Mandarín   1,200 junukuna (millones) 

2 Español    406   junukuna 

3 Inglés    335   junukuna 

4 Hindu/Urdu    260   junukuna 

5 Árabe    223   junukuna 

6 Portugues    202   junukuna 

7 Bengalí    192   junukuna 

8 Ruso    162   junukuna 

9 Japonés    122   junukuna 

10 Javanés      84   junukuna 

Ruwaq: (Austin & Sallabank, 2014, p. 02) 

Chay mastôawapi riqsichikusqanmanjina, kay mama pachapi chunka qallukunalla 

sumaq kallpasniyuq, achkha parlaqkunayuq tukuynin qallukunamanta patapi kasqanku 

yachakuchkan. Chay chunkamanta uramantaq waranqa waranqa qallukunaraq pisichasqa 

kachkanku. Kay pacha runakunap qallunku aswan pisichasqa kachkan. Chay pisichasqa 

qallukunamanta qhichwa, kastillanuwan tinkuspa pisichakuspataq, kallpachakuspataq 
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kawsachkan. Chay tinkuypi wakin kitipi  puraqllamanta rimaykunata mañanarikuspa 

kachkanku.  

Qhichwa chôaqchu simi parlakusqan unay kastillanu simiwan 

tinkuyninmantapachaña ajinata parlakamusqa. ñGarcilaso qhichwa qallu suwakuyninmanta 

kay kastillanu Abya Yala suyuman kimsa chunka watajinallaraq chayamusqa, qhichwawan 

kawsasqanmanta parlaspa Valeraman ñin: kunan qhichwa wak simi rimaypis kanmanjina 

kachkanò (Porras Barrenechea, 1952, p. 28). Ajinata qhichwa chôaqchu qallup qallariynin 

yachakuspa kachkan. Qhichwa qallu ¿imaptin? Ajinata kastillanumanta rimaykunata 

mañakusqantari tata Xavier sutôinchawasunchik ñjatuchiq qallukunap juchôuychasqan 

qallukunaqa, ñitôisqa rikukuspa, kawsayta munaspa chay musuq llaqtakunap 

kawsayninmanjina kawsananpaq ñanta kicharin (flexible)ò (Albó, 1974, p. 4). Kay ñan 

kichariy mana parlaqkuna qallunchikta kawsachinapaq, ñanta kicharina ñispa 

wakichisqachu kachkan, sapitan wak jatun qalluwan sapa pôunchaw kawsaspa runakunap 

kawsayninkupi ajinata parlakuspa kachkan. Chayman yuyaychaspa Aurolyn Luykx kay 

jinata ñin: 

Andes suyu qallukunapi chanta wak kiti qallukunapi kay mama pachapi qallukuna 

chôaqchuta parlakuchkan, chay chôaqchu parlaqkuna mana iskay rimaytapischu 

parlachkanku, mama qallu parlasqallankupi ajinata rikukuchkan (...) paykunapaq 

simikunata ma¶akuyqa mana chôampanakuypaq qhawasqachu kachkan, siminkupis 

kanman jinata qhawakuchkanku. Chayta pikunachus chôuwa simita yachachiqkuna 

mana allin ñawiwanchu qhawachkanku, uphisiyalisasqa rimay kaptin chanta 

pisichasqa rimay ima kaptin (López & Jung, 1998, pp. 201-202).  

Chay yuyaymanjina qhichwa runakuna españolespa kamachisqanmanjina kawsaspa 

siminkuta chôaqchuspa kachkanku. Chay qallu tinkuyninmanta kunankama yaqa 500 

wataña kachkan. Chay ñanninta jamuspa qhichwa simiqa wak qallupis kanman jinaña 

kachkan. Chay simi tinkuypi chôaqchu simi parlay rikhurisqanta khuskirina may allin 
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kachkan. ¿Machkha ¶iqipi chay chôaqchu parlay rakôikusqanta? Thomason kutichispa kay 

jinata ñin:  

Pisi tinkunakuy (contacto escaso) rimay yuyay juntôallata ma¶akun, mana simi 

ukhuchaynintachu. Aswan pisi tinkunakuy (contacto menos escaso) uchhikalla 

iskay qallu parlaqkuna, pisi rimaykunallata ma¶akun, saphi rimay chôuwallapuni, 

mana simi ukhuchakuy tikrayman chayanchu. Allin tinkuyni n (contacto 

moderadamente intensivo) aswan achkhaña iskay qallu parlaqkuna kanku, chay 

saphi rimaykunantintaña mañakun. Allin sinchi tinkuynin  (contacto intensivo) 

allin achkha iskay simi parlaqkuna kanku. Chay llaqtap juñuchaynintaq yanapan 

simi mañakuyta. Simikunata, simi ukhuchakuyninta tikran. Kôaskaqkunata, rimay 

awayta tikran. Chay juk simip kôaskaynin wak simip kôaskayninwan awakuyman 

chayan. Wakjina simi ukhuchaytajina jatarichin (Pfänder, 2009, pp. 60-61). 

Kay yuyaypi tawa ñiqipi simi tinkuy rakôikuspa riqsichikuchkan, chay 1) pisi 

tinkunakuy, 2) aswan pisi tinkunakuy, 3) allin tinkunakuyta ima, mana kay llamkôay 

ruwanapaq apaykachasaqchu, imaptinchus kay Valle Sacta llaqtapi yaqa tukuyninkuña 

iskay simita chôuwata parlaq kasqankurayku. Chay rimayninkuta ukhuchakuyninta 

khuskirinapaq kay 4) allin sinchi tinkuyta japôispa khuskisaq. Ajinamanta chay qhichwa, 

kastillanu simikuna, kôaskaykunanta, simi ukhun away tikrakuyninmanta sutôita riqsichisaq.  

3.4. KAMACHISQA , KUNANPI  QHICHWAWAN IMA  (EL QUECHUA ESTÁNDAR Y EL ACTUAL ) 

Simikunamanta yachaqkunapaq kamachisqa parlaymanjina parlana, allin parlaypaq 

qhawasqa kachkan, chay kamachisqamanta tumpa wakjinata parlasqari, mana allin 

parlaypaq qhawasqa kachkan. Chay yuyaykunatataq jukjina suyu-suyumanta 

kawsayniyuqkuna (estratos sociales) rikhurichisqanku. Kamachisqa qallumanjina parlaqqa 

pata kawsayniyuqpaq qhawasqa kachkan, mana allin parlaqtaq pisi kawsayniyuqpaq, mana 

qullqiyuqpaq, mana quriyuqpaq, mana kapuyniyuqpaq, mana yachayniyuqpaq qhawasqa 

kachkan. Chay pisipaq qhawasqa runaqa mana riqsinkuchu imaynachus kamachisqa parlay 

parlakun, qillqakun chaytaqa, mana riqsisqankuraykutaq parlasqankuta chiqan kamachisqa 

parlaychá ñispalla parlanku. Kamachisqa qallu yachaywasipi, sunturwasipi japôiqasqa 
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kachkan, chaypi imaynamanta sumaqta mana pantarispa parlanapaq, qillqanapaq 

japôiqakuspa kachkan.  

Bloomfield yuyaychasqanman jinaqa wawakuna, mana kay jatun kamachiq 

kamachisqanmanjinachu parlanku, mana chayqa uñitamanta wasinkupi yawar ayllunkupi 

amañasqankujinallata parlanku (Garvin & Lastra de Suárez, 1974, pp. 266-277). Jina 

parlaspapis sumaqta parlanku. Pikunachus qhichwa kamachisqamanjina parlaqkunataq 

qhichwa yachachiqkunalla kachkanku. Chay iskay qutu parlaykuna qhichwa runakunañiqta 

parlakuspa kachkan. Kamachisqa qallu pisi chininillata parlay atikun: sumaq 

parlaptinchiktaq mana miskôi parlaychu lluqsin. Sumaq parlayqa juk kôullku ¶anta 

thatkiywan ñinakun, mana chayri juk kôullu patanta wayqôuta chimpaman thatkiywan 

ñinakunayan.  

Wakjinamanta ¶ispa kamachisqamanjina parlayqa iskay ayllup suyun tôaqayninta 

mana ni mayqin suyuman pantarispa thatkiyman rikchôakuchkan, sichus mayqin ayllup 

suyunman saruykunman chayqa, chay suyumanta kaqkuna phi¶akunkuman, chôampata 

jatarichiy munankuman. Juk runa ayllun ukhunta purikunqa chayri, mana pi payta 

turiyanmanchu, pi turiyanman, paypa jallpôanchari. Chayrayku qhichwa parlay qhichwa 

runakunap parlasqanku, yuyaychasqankumanjinalla thatkinan tiyan, wak yuyaychapunqa 

parlay, qillqay kamachiyninta chayqa, wak suyuntapis purichkanmanjina kanqa, tukuy 

suyumanta mana chiqan ñanta richkasqanmanta thawtimunqanku. 

Kunan pôunchawpi kamachisqa parlay, wakjinayasqa parlay qhawaynin wakjinaman 

rikchôakuspa kachkan. Yachachiqkuna simipirwamanta rimaykunawan parlanku. Qhasi 

runakunari mana simipirwamanta rimaykunawanchu parlanku, mana chayqa tukuy runa 

imaynatachá ayllunkupi parlanku kikinta parlanku. Chay parlayninpi kastillanutawan, 
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inklistawanpis chaqruspa parlachkan. Yachachiqkuna chayta uyariytawan mana alli ntachu 

parlan, kastillanutawan qhichwatawan chôaqchuta parlan ¶ispa parlaqkunataqa qhawanku. 

Wak simikunapi kikillantaq rikukun. Qhechuañolqa kastillanuman, Spanglishtaq inklisman. 

Kayqa pata kawsayniyuqman rikchôaqta parlayta munaptinku rikhurisqanta (Peña, 1990, pp. 

65-71) yuyaychan. ¿Pitaq kay sutita churanman karqari? ñispa tapurikusunman chayqa, 

ichachus qallu ñanchariymanjina parlaqkunachá sutichankuman karqa.  

Kamachisqa qhichwa qallu parlay, qillqay ichachus kusa kanman mana chay 

qhichwa qallumanta yuyaychaqkuna qhichwa qallupi tecnologíakunamanta rimaykunata 

mana tarispa wak rimaykunata pôutuchinkuman chayqa, ñimanarò (celular) (Plaza Martínez, 

2013) ¶ispa pôutuchisqanku, chay musuq rimay pôutuchisqa mana qhichwa parlaqkunaman 

chayayta atisqachu, paykunaqa mana ñimanarò ñichkankuchu celularllamanta riqsispa 

kachkanku. Kay ñpachiò (gracias) rimaytapis mana qhichwa parlaqkuna rimayninkupi 

apaykachachkankuchu ñgraciasò ñikuchkallanku, llaqtamanta karuñiqpi tiyakuqkunataq 

ñYuspaqara/Dios pagaraò ñikuchkallanku. Ichachus kamachisqa qhichwa simita chay 

musuq pôutuchisqa simikuna astawan mana kusapaq qhawachichkanman, kay unay 

parlaykunamanta ñisqaqa.  

Chay tukuy yuyaykuna tarisqamanjina kamachisqa qallu, wakjinayasqa parlay runap 

jatunchakuynillansina kaspa jinachkan. Paykuna sumaq yachayniyuq qhatinapaqjina 

rikuchikuy munasqallankusina kaspa jinan, arí wakin qallukunapi (lenguas) chiqapuni 

kachkallantaq. Chay kasqantaq wak simi parlaykunamanpis apana jinalla kachkan. 

Chaywanpis qillqayllapi allin parlay kamachikunman chayqa kusa kanman, jinamanta 

qhichwa runata nipi qam mana allintachu parlanki ñispa pôinqachinman¶achu. 
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Tumpatawan chay yuyayta sutôinchaspataq Yolanda Lastra kay Cochabamba 

llaqtapi tesis doctoralninta ruwaspa qhichwa rimay kastillanuwan khuskallamanta 

chaqrusqa parlakuchkasqanta tarispa, allin ñawiwan qhawarisqa chay ñhabla actualò (kunan 

pôunchaw parlay) ¶isqata kôuskipanata, chaykuna riqsispataq tata Teofilo ñQhichwa 

Contemporáneoò ñispa yuyaychaspa kallasqataq, qhichwa ï castellano simipirwanpi 

(Laime Ajacopa, 2017). Jinata paypis castellanomanta mañakuspa qhichwa simipi 

parlakusqanta qhichwa simiman tukuchinata allin ñawiwan qhawasqanta riqsichin. 

Chaymanta kay kôuskipaypaq sutinta ñqhichwa actualò ñispa Valle Sacta qhichwa runap 

sutichasqanpis allimanta tôukurinapaq kachkan. Ajina tawa sutita¶a chay chôaqchu 

parlaymanta riqsispa tôukuriyman waqyasqa rikhurinchik. 

3.5. SIMIKUNA  (LÉXICO S) 

Simikuna juk qallup rimaynin kachkan. Chaytaq runa qutup rimaynin kanman, mana 

chayri juk yachaymanta rimaykuna kanman. Ajinata umachaspa, kay kôuskipay 

maskôasqanta yuyaychanapaq kimsa simi qutupi tôaqaspa ura qillqaypi sutôinchasun.  

3.5.1. Mawkôa simikuna (Arcaísmos léxicos) 

Mawkôa simikunamanta yuyaychaspa Corrales ajinata ñin: ñmawkôa simikunaqa 

mana juk simi rimay parlaqkunañiqta qunqasqachu kachkan, mana chayqa juk juchôuy runa 

qutup qunqasqallan kachkanò (Buesa & Enguita, 1992, p. 212). Kay yuyaymanjina wak 

parlaqkuna rimaykunata mana parlankuchu, chayta mawkôa simikunamanta riqsispa 

kachkan. Wak yuyaytawan umacharispa: ñkay musuq tôiqsipi (mundo), mawkôa 

simikunamanta, kay musuq simikunaman yuyayninta thallispa kay América suyupi 

parlakuspa kasqa, jinata chay simikuna Europa kastillanu simiman tukupusqa. Chanta kay 
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judeoespañol, mana wak kitikunapi chay musuq simikuna paqarichiypi kaspa, mawkôa 

simijina qhipakapuspa kasqaò (Buesa & Enguita, 1992, p. 211).  

Chay yuyaymanjina kastillanu simi, Europapi chanta Américapi kawsaq simi kasqa, 

juknintaq judeoespañol Europallapi kawsaq simi kasqa. Chay Europapi kawsaq 

kastillanuqa jatun qallu kaspa kallpanman atiykukuspa wak kitikunaman chayaytawan 

qallunta parlakunanta kamachisqa, chay suyu kay América kachkan, chayta (Calvet, 1981) 

ñcolonización lingüísticaò ñispa sutichasqa. Jinata jatuchiq qallukuna wak kitikunaman 

rispa wak qallukunap siminta japôispa kallpachakusqanta yuyaychan.  

Chay mawkôa simikunamanta parlaspari, mayqin qallukunachá mana wak 

kitikunaman rispa wak simikunamanta kawsaqkunata, mawkôa simipi qhipakapusqanta 

yuyaychan. Jina kaptinpis mawkôa simikuna tukuy simipta kachkan, chaytaq parlaqkunap 

rimayninpi yachakuspa kachkan. Ichapis simi pirwakunapi qillqasqa kakuchkan. 

Chaywanpis parlaqkuna mana¶a sapa pôunchaw simi rimayninkupi apaykachaspachu 

kachkanku, chay qillqasqallapi rimaykuna qhipakapuchkan chayta ñuqa mawkôa 

simikunamanta umanchani.  

3.5.2. Paqarichisqa simikuna (Inventar ios léxicos) 

Simita paqarichiyqa iskay ruwaymanta pôuturisqa kachkan, juk kaqqa pachakuna 

kawsaypi runakuna paqarichisqanku kachkan. Juknintaq wak sullullwan runakuna tinkuspa 

musuq simikunata paqarichisqa kachkan, chayman yapaspa Calvet (1981) kay jinata ñin 

llumpôiqkunaqa (invasores) tukuy ima rikusqankuta sutichanku. Cristobal Colónpa 

qillqayninta qhawarispa (vid. Kawsay willaypi, I, p. 45) kay sullullmanta simikunata 

tarinchik: aje, ají, bohío, cacique, canoa, cazabi, guanín, hamaca, nitayno, nocay, tiburón, 

tuob, (...) chay kikin pachapi kastillanu qalluman churasqanku (Buesa & Enguita, 1992, p. 
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30). Chay riqsichiypi chunka kimsayuq musuq simikuna yuyaychakuchkan, chaymanta 

kimsa simikunalla Bolivia suyupi yuyaychasqa kachkan. 

Tumpatawan chay simikunata kay pachapi paqarisqanta ukhuchanapaq wak yuyayta 

qhawarisunchik ñkay piña sutita cristianos churanku, rikchôakusqanraykulla, chaywanpis 

kay piñaqa aswan kôachitu mana chay Castillamanta muruchôu (robusto) piñones jinachuò 

(Buesa & Enguita, 1992, p. 163). Mana qunqanachu tiyan chay Lerner 1974 watapi kay 

pacha juntôasqa simikunata riqsichisqanta, chaypi 500 simikunamanta kuraq kachkan 

(Buesa & Enguita, 1992, p. 213). 

Mastôawa 2: Qhichwa, kastillanu wakjinayasqa simi. 

Juk qutu: 

Qhichwa yuyay 

Iskay qutu: América 

kastillanu simi 

Kimsa qutu: Europa kastillanu 

simi 

Wakichikuy Alistarse Vestirse 

Arwija Arveja Guisante 

Chhurku Crespo Rizado 

Phiñakuy Enojarse Enfadarse 

Phullu Frazada Manta 

Pullira Pollera Falda 

Ruwaq: Ñuqa Buesa y Enguita (1992) qillqayninku ñawirisqaymanjina ruwasqay. 

Kay mastôawapi kimsa qutu simi kachkan, juk qutu qhichwapi yuyayniyuq, iskay 

qutupi kay América kastillanu simi, kimsa qutu kaqpitaq imaynachus jaqay Europa chiqanpi 

kastillanu parlakun chay simikuna kachkan. Chay kimsa qutu simikunamanta, iskay qutupi 

simikuna Américapi runap kawsayninmanjina paqariq kanku. Chayta yachaqkuna qillqaspa 

pôanqakunaman, simi pirwakunaman churasqanku.  

Qhichwa simikunata qhawarispataq tata Pedrop (Plaza Martínez, 2013, p. 15), 

qhichwa simi pirwanpi ajinata riqsichispa kachkan.  
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ñapichusi [apichusi] CHU s. Colch·n. (str, rk)ò. 

ñapiri  <aym. [apiri] s. Chico que trabaja en la mina. (ceq)ò. 

Chay simikuna ajinamanta yuyaychakuspa kachkan: apichusi: simi, [apichusi]: 

rimay tôuqyachikusqan. CHU: rimay kitip juchôuyyachisqa suti (Chuquisaca), s.: suti, 

Colchón: kastillanupi suti, (str, rk): ñawpa kôuskiqkunap juchôuyyachisqa suti. Juk yachay 

simikunallamanta parlaspari Beyersdorff chakra rimaykunamanta ajinata pôanqanpi 

riqsichin: ñPACHA s. Orbe, tierra, tiempo; universoò (Beyersdorff, 1984, p. 71). Chay 

yuyayman jinaqa simi ñawpaqpi, chaypaq qhipanpi suti, aswan qhipanpitaq kastillanupi 

yuyaynin kachkan.  

3.5.3. Simikunap jukjinayasqan (Variantes léxicas) 

Simikunap jukjinayasqan wak simikunap pachanpi, yuyayninta yuyaychaspa 

rikhurin, wakjinamanta ñispa, juk simi juk kitipi yuyaychanman. Chay simip yuyayninta 

wak simipi kikin yuyaynillantataq yuyaychan. Chay yuyayta sutôinchanapaq ura mastôawapi 

qhawarisun (Buesa & Enguita, 1992). 

Mastôawa 3: Wakjinayasqa kastillanu simi. 

Juk qutu: 

Qhichwa yuyay 

Iskay qutu: América 

kastillanu simi 

Kimsa qutu: Europa 

kastillanu Simi 

Taruka Venado  Ciervo 

Parlay Conversar  Hablar 

Jukyay Tomar Beber 

Khuchi Chancho Cerdo 

Qhipariy Demorarse Tardar 

Rimay qutu Acápite Párrafo 

Ruwaq: Ñuqa Buesa y Enguita (1992) qillqayninku ñawirisqaymanjina ruwasqay. 

Chay mastôawapi América kastillanu rimaypi wakjinayasqa simi kasqan sutôi, mana 

Europa kastilla simi yuyaychasqanku simillawantaqchu riqsikuspa kachkan. América 

kastillanu suyupi tarukata venado ñichkanku, Europa kastilla simipitaq ciervo ñinku. 
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Ajinata kastillanu simipis kitimanta kiti simikunata wak simiwan riqsispa kachkan. 

Chaywanpis yuyaynin kikillanpuni. Chay yuyayman tumpatawan ukhuchaspa wak yuyayta 

qhawarina: Postergar óqhiparichiyô, Europa kastillanupi runata qhipapi saqispa perjudicar 

(chôirmay) ñiyta munan, kay pacha kastillanupiri juk ruwayta qhiparichiy ñiyta munan 

(Buesa & Enguita, 1992, p. 219).  

Chayta yachaspaña, wakjinayasqa simikuna imayna rikhurisqanta qhawarinapaq 

wak yuyayta qhawasun: ñ... kaypi papaya ñispa sutichanku (...) Nicaragua kamachisqan 

suyupi kay puquyta olocotón ñispa sutichankuò (Buesa & Enguita, 1992, p. 165). Kay 

yuyaypi sutôi simiqa kitimanta kiti jukjinayasqan yuyaychakuspa kachkan. Chaywanpis 

yuyaynin kikillanpuni similla jukjina. Ajinata yuyaychaspa kunan chay rimaykuna 

imaynamanta wakichisqa kasqanta qhawarisun.  

3.6. KôASKAQKAMAY  (MORFOLOGÍA ) 

Kôaskaqkamayqa juk simi rimaypaq awayninta khuskiy kachkan. Wakjinamanta 

ñispa juk rimaypaq ruwayninta (función), kôaskaqnintawan (morfema) ima allimanta 

qhawariy kachkan. Chayman Bloomfieldwan Matthewswan kayta ñinku: ñkôaskaqqa juk 

rimaypa juchôuy illan (unidad), chay illataq yuyayniyuq kachkan, chantapis, juk ñawpaq 

yachana (básico) illa simin ukhu (gramática) kachkan (...)ò (Gómez & Arévalo, 1988, p. 3). 

Chaypaq jukta qhawarina.  
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Mastôawa 4: Kôaskaq illakuna.  

Palabra Morfemas 

 

 

 

Gatitas 

Gat it a s 

Morfema 

lexical 

ñmam²fero 

carnívoro de la 

familia de los 

f®linosò 

Morfema 

ñdiminutivoò 

Morfema 

ñfemeninoò 

Morfema  

ñpluralò 

Ruwaq: (Fernández Planas, 2005, p. 175). 

Gatitas rimaypi: gat: saphin kachkan, -it:  juchôuyyachiq kôaskaq kachkan, -a: 

chinayachiq kôaskaq kachkan, -s: achkhayachiq kôaskaq kachkan. Ajinata juk rimay 

kôaskaqkuna¶iqta simpôasqa kachkan. Chay kôaskaqkuna tawa rakôiypi tôaqasqa kachkan: 

Kacharisqa kôaskaq (morfema libre) juk juntôasqa yuyayta sapitallan apaykachan, 

ópantal·nô. Tôinkiy kôaskaq (morfema ligado) juntôasqa yuyayta apaykachananpaq 

juk rimay saphitapuni watun, ópantalon-esô. Rikhurimuq kôaskaq (morfema 

derivativo) juk rimaypaq mitôayninta (categor²a) simi ukhunpi (gramática) atinman 

tikrayta, óteach/ teach-erô. Atikuq kôaskaq mana maykôaqpis juk rimaypaq 

mitôayninta simi ukhun tikranchu óold/ old-erô (Yule, 1998, pp. 88-90).  

Chay yuyaypi kastilla simipi kôaskaqkamaypa ruwayninta riqsispa mana astawan 

kayriqpi riqsichisaqchu kay kôuskiy llamkôay qhichwa qalluta khuskisqanrayku. Jinata kay 

kôaskaqkunap ruwayninmanta aswan unayta urapi qhichwa simipi tôukurisun. 

3.6.1. Qhichwa simip kaynin (Tipología de la lengua quechua) 

Qhichwa simi rimayqa kôaskaqniyuq (aglutinante) qallu kachkan, saphi rimayman; 

kacharisqa, mana kacharisqa rimaykuna kôaskasqanrayku; chay kôaskaqkunataq rimaypaq 

yuyayninta tikran ñispa (Cayetano, 2003, p. 12) riqsichin. Sutôinchayninta qhawarina: 

¿Rantirqurichipumuwarqankipunichu? 

Ranti     ïrqu   ïri    ïchi     ïpu    ïmu   ïwa  ïrqa  ïnki  ïpuni  ïchu 

Comprar EX  INC  CAUS  BEN  MOV  OB1   PE    2S    ENF   INT 
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¿Definitivamente me lo fuiste a hacer comprar? 

Chay riqsichiypi qhichwa simi juk juñuchay simi kasqan sutôi yachakuchkan, 

¿Rantirqurichipumuwarqankipunichu? Juk similla kachkan, chay rimayta mana juñuchaq 

simiman (kastillanuman) tikraptinchiktaq qanchis rimaypi tôaqakuspa kachkan. 

Quchapampa llaqtapi chay simi ¿Rantirqurichimupuwarqankipunichu? ñikuspa kachkan. 

Chayta yuyaychaspa, kunan imaynata chay kôaskaqkunawan qhichwa simi yuyayta 

paqarichisqanmanta qhawasun.  

3.6.2. Qhichwa kôaskaqkamay (Morfología quechua) 

Kay ñQhichwa qalluqa wak simikunamanta ¶isqaqa juk yuyayta riqsichinanpaq 

kôaskaqkunawanpuni llamkôan, kastillanu rimaypiri juk yuyayqa tôaqasqa rimaykunapi 

yuyaychakunò (Quiroz, 2000, pp. 63-64). Chayman (Cerrón Palomino, 2008, p. 101) 

qhichwa kôaskaqkunamanta yuyaychaspa ajinata riqsichin. 

Mastôawa 5: Qhichwa kôaskaqkuna.  

 

Saphi (Raíz): saphi simip sunqun kachkan, sapitallan mana ni mayqin 

kôaskaqkunawan yuyayta apaykachaq kachkan. ñSaphi simikuna aswan iskay tôipikunayuq 

(sílaba) kanku: wasi, mikhu-, mana- wakkuna ima. Chanta iskaymanta aswan 

tôipikunayuqpis kallantaq, chaykunapta saphinku mana jasachu tarinapaq kachkanò 

(Cerrón-Palomino, 1994, p. 74). Kunan saphiman kôaskaqkunamanta yuyaychanapaq 

ñpuriykachankipuniò (caminas siempre) simita qhawarisun:  

Saphi (Raíz) Rikhurimuq 

kôaskaqkuna (Sufijos 

derivativos) 

Muyuchiq 

kôaskaqkuna 

(Sufijos flexivos) 

Atiq kôaskaqkuna 

(Sufijos 

independientes) 

Yachay (Tema)  
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 Puri-ykacha-nki-puni  ócaminas siempreô  

 Puri:  saphi kachkan. 

 -ykacha: rikhurimuq kôaskaq kachkan. 

 -nki:  muyuchiq kôaskaq kachkan. 

 -puni:  atiq kôaskaq kachkan. 

Kay yuyaypi puri- saphin kachkan, -ykacha rikhurimuq kôaskaq kachkan, -nki 

muyuchiq kôaskaq kachkan, -puni atiq kôaskaq kachkan. Chay kimsantin kôaskaqkuna saphi 

rimayman kôaskaspa puriykachankipuni ócaminas simpreô yuyayta tôuqyachispa kachkan. 

Ajinata qhichwa simi kôaskaqkunawan llamkôasqanta yuyaychaspa simi kôaskaqkunawan 

awayninta ura yuyaykunapi qhawarisun.    

3.6.2.1. Rikhurimuq kôaskaqkuna (Sufijos derivativos) 

Chay ñrikhurimuq kôaskaqkunaqa saphi rimaypaq qhipanpi rikhurimuq kachkan, 

kôaskaspataq juk simip illan (lexema) tôipita wakichispa chay saphi rimaypaq yuyayninta 

tikranò (Julca Guerrero, 2009, p. 150).  Kay kôaskaqqa rimay saphiman kôaskaspa 

yuyayninta tikran (Cerrón-Palomino, 2002). Chay kôaskaykunata qhawarisun: 

 Waykôuy ócocinarô waykôu-na ócocinaô 

             Warmi ómujerô warmi-ya-y óhacerce mujer o adultaô 

    Wa¶uy ómorirô wañu-chi-y ómatarô  

Kay ñawpaq rimaypi, waykôuy- ócocinarô ruwachiq saphin kachkan, chayman ïna 

kôaskaspa, chay ruwachiq rimayta waykôuna ócocinaô ruwanaman tukuchispa kachkan. 

Qhipan simipi warmi- saphin kachkan, chayman ïya chanta -y kôaskaspa warmiyay 

óhacerce mujer o adultaô yuyayta tôuqyachispa kachkan. Chaypaq qhipanpi wañuy- saphin 
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kachkan, chayman chi- chanta ïy kôaspaspa wa¶uchiy simita pôutuchin. Ajinata kay 

kôaskaqkuna saphiman kôaskaspa yuyayninta tikran.  

3.6.2.2. Muyuchiq kôaskaqkuna (Sufijos flexivos) 

Kay ñmuyuchiq kôaskaqkunaqa sutikunaman, ruwachiqkunaman jatun simi 

ukhuchayta (valor gramátical) jaywan, paykunaqa saphip qhipanman kôaskayta atin, 

ñawpaqpi rikhurimuq kôaskaqkuna kaptinri chaypaq qhipanpipis kôaskayta atillan. Chay 

saphikuna: runakuna, yupaykuna, pacha, uyariykuna, jamukuna (modo), rikchôaykuna 

(aspecto) kanmanò (Julca Guerrero, 2009, p. 151). 

 Muna-nki  óquieresô 

 Muna-sqa-n  ósu amorô 

Chay munanki óquieresô simipi, muna- saphin kachkan, chaymanta ïnki muyuchiq 

kôaskaynin kachkan. Qhipan yuyaypi munasqan ósu amorô simipi muna- saphin kachkan, 

chaymanta ïsqa muyuchiq kôaskaq kachkan, -n 3 kaq runa kayta riqsichin. Ajinata kay 

muyuchiq kôaskaqqa saphi rimayta muyuchin, kôaskaqkunalla wakjinayan, saphi 

kikillanpuni.  

3.6.2.3. Atiq kôaskaqkuna (Sufijos independientes) 

Kay ñatiq kôaskaqkunaqa rimaypi, tôinkichiq yuyaypi (oración) kôaskasqa 

rikhurimun, chay japôiynin atipan chay ¶iqikunata (niveles), ajinata kuraq llikhata 

(estructura) wakichin, chaytaq simi parlaypi rikukuspa kachkan, paykuna sutikunawan 

(nombres), rimachiqkunawan (verbos), iskay yuyaychaqwan (ambivalentes), tôuna 

rimaykunawan (partículas) imaò atinku kôaskayta (Julca Guerrero, 2009, p. 152). Chayman 

yapaspa: ñatiq kôaskaqkunaqa qhichwa rimayta wichqôaspa rikhurimunò (Cerrón Palomino, 

2008, p. 103) ñin. 
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 Muna-nki   óquieresô 

 Tôika-wan   ócon florô 

 Icha-mi   ócuidadoô   

Ñawpaq simi rimachiq, muna- saphi, -nki atiq kôaskaq, rimachiq saphiman 

kôaskaspataq munanki óquieresô 3 runa munasqanta riqsichichkan. Aswan qhipa simipi 

tôika- saphi, -wan atiq kôaskaq, iskay yuyaychaq simiman kôaskaspa tôikawan ócon florô 

kasqanta 3 kaq runaman riqsichichkan. Tukuchanapaq icha- saphi, chayman mi- atiq 

kôaskay, tôuna rimayma kôaskaspa ichami ócuidadoô 3 kaq runa ruwachkasqanta sutôinchay 

munachkan. Ajinata kay atiq kôaskaykunaqa juk simip yuyayninta wiskôaspa kachkan.  

3.6.3. Kôaskaqkunawan morfowan alomorfowan ima (Morfemas, morfo y alomorfo) 

Kôaskaqqa (morfema) juk aswan juchôuy yuyaynin kachkan, rakôikuynin atikunman 

uyarikana (fonológico) ¶iqiman simi rimayta chimpachiptillan. Jinata kôaskaqqa juk juchôuy 

yuyayniyuq illa kachkan (Solis Fonsesa, 1995). Chay sutôinchanapaq jukta qhawarina: 

 Libro   ópôanqaô 

 Libros   ópôanqakunaô 

Kay rimaypi: libro juk pôanqa kasqallanta riqsichichkan, libros ñispataq achkha 

pôanqakuna kasqanta riqsichichkan. Chay ïs juk uyariylla (fonema) kachkan, jina kaspa 

mana¶a astawan rakôikuy atinmanchu. Chay ïs sapan qillqaylla (letra) juk yuyayta 

apaykachan, jasata achkha yuyay apaykachasqan yuyaychakuchkan, chayrayku chay 

juchôuy illata ïs kôaskaq ¶ispa riqsikuspa kachkan. Kunan morfostawan chanta 

alomorfostawan juk yuyaypi qhawarisun: 

 Árbol  ósachôaô 

 Árboles ósachôas/sachôakunaô 
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Kay yuyaypi juk rimayta achkhayachiq mana ïs llachu ñawpaq yuyaypijina 

kachkan, mana chayqa ïes alomorfon yuyay achkhayachiq kachkallantaq, ajinata kay ïs 

chanta ïes ima kastillanu rimaypi achkhayachiq kôaskaq kayninta riqsichichkan. Chay 

kôaskaq musuqyachiqkunata (actualizan) alomorfos manchay morfos ñispa sutichanchik. 

Tukuy kôaskaq pisi kayninpipis juk morfowanpuni ruwasqa kachkan. Wakin 

kôaskaqkunapitaq juk kôaskaqqa jukmanta aswan morfoswan wakichisqa kanman.  

Ajina kaptintaq alomorfosmanta yuyaychakun, tukuy chay morfoswan juk kôaskaq 

wakichiyninta riqsichinapaq. Ajinata chay ïs chanta ïes kastillanu simi rimaypaq 

achkhayachiyninta riqsichinapaq alomorfos kachkan. Ajinamanta juk kôaskaqqa yuyay 

rakôiyta juk rimaymanta riqsichispa kachkan chaytaq aswan sutôi rakôiy 

alomorfosñiqtawan morfosñiqtawan kachkan. Chanta chay iskay morfos tinkuyninta 

alomorfo ñispa sutichanchik (Solis Fonsesa, 1995). Tumpatawan sutôinchaspa wak yuyayta 

qhawarisun 

 Jamuni  óvengoô 

 Jampuni  óme vineô 

Chay jamuni simipi ïmu kuyuchiq kachkan, chay ïmu jamuni simip alomorfon 

kachkan, qhipan jampuni simipi ïm alomorfo kachkan, chay ïja, -pu iskay kôaskaqkunata 

tinkuchispa kachkan. Ajinata kôaskaqta, morfota, alomorfosta yuyaychaspa kunan chay ñan 

wakichiyninta qhawarisunchik. 
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3.6.4. Kôaskaq khuskiq ¶an wakichiq (Componente del proceso de análisis 

morfológico) 

Kôaskaq khuskiyqa kimsa ruwaykunamanta wakichisqa kachkan: (a) rikhurimuq 

jawan tôinkiy (comparación de formas recurrentes), (b) wak simita churay (sustitución), (c) 

tinkuchiy (contraste). Chaykunata ura qillqaypi jukmanta juk sutôinchasun: 

3.6.4.1. Rikhurimuq jawan tôinkiy (Comparación de formas recurrentes) 

Simip jawan kuti kutintinta rikhurimun, chaytaq rikchôakuq mana rikchôakuq 

simikunapi kanman, ajinata chay jawan achkha kuti rikhurimuq (recurrente) kachkan. 

Chayta yuyaychanapaq Arawak simi rimayta Perú Amazonia ñisqamanta qhawarisun (Solís 

Fanseca, 2000, p. 47). 

 Nowanko  ómi casaô  wasiy 

 Noguito  ómi cabezaô  umay 

Chay iskay nowanko, noguito simipi, no- kuti kutintinta rikhurimun chay 

(recurrente) kachkan. Kôaskaspataq ómiô (¶uqapta) ñiyta munan.   

3.6.4.2. Wak simita churay (Sustitución) 

Chay wanko simita guito ñiyta atinchik. Ajinata wak simita churanapaq kachkan. 

Chanta wak simita churaptinchik chay rikhurimuq simi kikin yuyay illallapunichus 

manachus chay qhawanapaq kachkan (Solís Fanseca, 2000, p. 42). 

3.6.4.3. Tinkuchiy (Contraste) 

Kay pata yuyaymanjina -no-wanko chanta -noïguito ima kachkan, chay kuti 

kutintinta rikhurimuqtaq (recurrente) ïno kachkan. Ajinata iskay simita tinkuchispa 

chikllanchik juk qallup kôaskaqkunanta. (...) kôaskaqqa mana simiwan pantachikuspachu 

kanan tiyan, jinapis wakin simikuna kôaskaqman rikchôasqa kachkan. Kastillanu simipi 
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kaykuna kanku: pan ótôantaô, luz ókôanchaô, sol óintiô, luna ókillaô, mujer ówarmiô (Solís 

Fanseca, 2000, pp. 42-43). 

3.6.5. Jarkôaykuna (Condicionamientos) 

Kay Jarkôaykuna iskay qutupi rakôisqa kachkan: (a) uyarikana jarkôaykuna 

(condicionamiento fonológico), (b) simikunap kôaskay jarkôaynin (Condicionamiento 

gramatical) kunan jukmanta juk sutôinchasun: 

3.6.5.1. Uyarikana jarkôaykuna (Condicionamiento fonológico)  

Uyarikana jarkôaykuna: tôuqya llupôa rimaq (oclusivo), runkôuy (nasal), jatun uyari 

(tono alto), kallpayuq uyari (intensidad), awantaynin (duración) (Solís Fanseca, 2000, p. 

47) rimaykuna tôuqyachisqa kanku chayta yuyaychanapaq jukta qhawarisun: diente ókiruô, 

bombo ówankarô, kay simikuna tôuqyachiypi ïn, -t ñawpaqinpi tôuqyachikun, bombo 

simipitaq ïm, -b ñawpaqinpi tôuqyachikun. 

3.6.5.2. Simikunap kôaskay jarkôaynin (Condicionamiento gramatical) 

Simikunap kôaskay jarkôaynin mana uyarikana jarkôaykuna (condicionamiento 

fonológico) jinachu kachkan, mana chayqa rimay awayman, kôaskaqkunamanjina kachkan 

(Solís Fanseca, 2000, p. 47). Chay yuyaychanapaq kimsa qutu riqsichiyta qhawarisun:  

 Ama-ar ómunayô, ayud-ar óyanapayô, trabaj-ar óllamkôayô  

Tem-er ómanchikuyô, beb-er óupyayô, quer-er ómunayô 

 Dorm-ir  puñuy, viv-ir  ókawsayô, asist-ir  ówillayninô 

Chay simikuna kôaskaqkuna riqsinaqa kimsa qutupi rakôisqa kachkan, chaytaq jawa 

siminman jina kachkan. Ajinata kay simikunap kôaskaq jarkôayninman mana uyarikana 

jarkôaykunaman jinachu kôaskaq chikllaynin kachkan, mana chayqa qallup 

ukhuchayninmanjina chikllasqa kachkan.    
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4 Tôaqa: Tariykuna riqsichiy (Presentación de resultados) 

4.1. KôUSKIPAY LLAQTAMANTA RIQSICHIY (DESCRIPCIÓN DEL CONTEXTO ) 

4.1.1. Valle Sactap tarikuynin runakunan ima (Ubicación y población de Valle Sacta) 

Valle Sacta llaqtaqa Trópico de Cochabamba japôiypi tarikun. Trópico de 

Cochabamba japôiypitaq municipio: Villa Tunari, Shinahota, Chimoré, Puerto Villarroel, 

Entre Rios llaqta ima tarikunku. Valle Sacta llaqtataq kay juchôuy pusaq tôaqayninpi 

(distrito 7) kay municipio Puerto Villarroel ukhupi tarikun. Valle Sacta llaqta 

Quchapampamanta 235 waranqathatki (kilómetros) yupaypi musuq Quchapampa ï Santa 

Cruz ñan patapi tarikun. Mama quchamanta pata thatkinmanta qhawariptintaq 195 ï 250 

m.p.t. (m.s.n.m.) tarikuspa kachkan. Runakunap yupaynintaq yaqa 5.200man chayaspa 

kachkan (INE-2012). 

Qhawarina 1: Cochabamba saywapi Valle Sacta llaqta tarikuynin.  

Ruwaq: PDDCBBA, 2006. 


